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Til Tom


Tak

Jeg skylder dybfølt tak til:

Min agent, Darley Anderson, for hans urokkelige entusiasme, tålmodighed og vejledning. Jeg kunne ikke have skrevet bogen uden hans hjælp. Tak også til alle de andre i hans agentur, især Maddie Buston, der læste mit manuskript i dets tidligste – og længste – form, og hvis råd gjorde, at næste udkast blev langt bedre.

Mine redaktører hos Simon & Schuster: Suzanne Baboneau og Libby Vernon i London og Sarah Durand i New York. Det har været en fornøjelse at arbejde med dem alle tre, og deres intuitive kommentarer har gjort læseoplevelsen større. Også min korrekturlæser, Joan Deitch, skal have en stor tak. Hun fangede så mange irriterende gentagelser og uoverensstemmelser og polerede mit franske af.

Sidst, men ikke mindst tak til min mand, Tom, fordi han troede på mig lige fra begyndelsen og ydede både økonomisk og kærlig støtte under hele processen. Jeg håber, vi får et langt, lykkeligt liv sammen.


Prolog

London, december 1974

Den unge kvinde gik hastigt ned ad gaden. Det var fjerde gang, hun gik hen over Eaton Square i løbet af den sidste time. Hun havde talt gangene, og det havde hun en nagende mistanke om, at betjenten henne på hjørnet også havde gjort. Hun rankede sig, løftede hovedet og forsøgte at se ud, som om hun hørte til i kvarteret med de elegante, pudsede byhuse, der var karakteristiske for Belgravia. Men hun kunne ikke narre nogen. Den billige frakke og de slidte vanter afslørede, at Katie O’Dwyer ikke havde noget at gøre på et sted som dette.

Da hun nåede midten af gaden, sænkede hun farten og standsede til sidst uden for et af de store georgianske palæer. Det stod som en klon af nabohusene, var seks etager højt og hvidmalet. Et smedejernshegn adskilte den nydelige forhave fra fortovet. Fem marmortrin førte op til en imponerende, sort hoveddør med en tung dørhammer af messing, som stuepigen med usvigelig præcision pudsede hver onsdag. Katie kendte udmærket rutinerne, selv om hun aldrig havde boet i huset – og aldrig officielt havde været gæst i det.

Hun så med det samme, at han stadig ikke var kommet hjem. Der var kun lys i de høje kældervinduer til personalets afdeling, hvor man kunne se det blå lys fra et tændt fjernsyn flimre bag netgardinerne. Ovenpå, hvor han boede, lå alle vinduerne hen i mørke. Hun havde lyst til at banke på og spørge, om hun måtte vente inde i varmen, men hun vidste, at hun med sin fremtoning ville give anledning til spørgsmål, og det ville hun ikke gøre mod ham. I stedet gik hun over til en bænk, der stod på det modsatte fortov. Træsædet var koldt og hårdt, men hun havde fin udsigt til huset, og det ene sted kunne vel være lige så godt at vente som det andet.

Så begyndte der at falde en fin støvregn. Katie kunne trods alt ikke lade være med at smile. Det havde regnet den aften, hun var ankommet til England for lidt over et år siden. Hun havde mærket de første regndråber, da hun gik fra borde i Holyhead, stadig med søsygen og kvalmen siddende i kroppen efter rejsen. Hun opfattede det som en rensende regn, der vaskede alle minderne fra hendes tilværelse i Irland væk og åbnede for en ny fremtid.

Ikke at tilværelsen derhjemme havde været dårlig – den havde bare været dødkedelig. Hun var vokset op i en lille by i grevskabet Mayo, der lå i den vestlige og meget konservative del af landet, og hun var eneste barn af et par overbeskyttende forældre. De havde forsøgt at få et barn i femten år og havde næsten opgivet håbet, da lille Katie kom til verden umiddelbart efter sin mors fyrreårs fødselsdag. De havde behandlet deres lille mirakelbarn, som var hun af glas og hvert øjeblik kunne gå i stykker. Da Katie fyldte atten år, ønskede hun frihed og spænding i livet. Hun længtes efter at komme til London, Carnaby Street og King’s Road. Det var ikke nemt for hende at sige det til sine forældre. Men efter et par ugers plagen og råben tog de endelig en tårevædet afsked med hende i havnen i Dún Laoghaire.

Det var en forventningsfuld Katie, der ankom til det katolske hostel i Kilburn. Men det viste sig at være sværere at finde arbejde, end hun havde forestillet sig. Optimismen fra begyndelsen af halvfjerdserne var blegnet. Inflation og arbejdsløshed var stigende; IRA’s terrorkampagne var i fuld gang, og det gjorde det endnu vanskeligere at få et job, hvis man var irer. Hun var på nippet til at give op og rejse hjem, da Nuala, en af pigerne på hostellet, sagde, at hun havde hørt, der var et ledig job der, hvor hun arbejdede.

»Arbejdsdagene er lange, og de betaler dårligt,« sagde Nuala muntert. »Men det er i hvert fald et job, ikke?«

Katie syntes faktisk, det lød helt glamourøst at skulle arbejde som ekspeditrice hos Melville. Det eksklusive engelske modehus var internationalt kendt for dets håndlavede lædersko, udsøgte tasker og smukke tørklæder – navnet var blevet synonymt med smag og stil. Katies idoler, Audrey Hepburn og Jackie Onassis, var begge for nylig blevet fotograferet med en håndtaske fra Melville, hvor det M-formede spænde var synligt.

Næste morgen tog Katie sit smarteste tøj på og satte kursen mod Old Bond Street, hvor Londons mest elegante og dyreste butikker lå. Hun kiggede med store øjne på kunstgallerierne, juvelerbutikkerne og designerbutikker som Gucci og Chanel … indtil hun endelig fandt Melville. Selv udefra virkede det lidt skræmmende. Tonede ruder og enorme fløjlsgardiner i vinduerne gjorde det umuligt at kigge ind. En livré-klædt dørmand holdt de guldindrammede døre åbne for hende. Katie tog en dyb indånding og gik ind.

Det var hendes første fejl.

»Ekspeditricerne skal bruge bagindgangen,« sagde butikschefen Anne Harper til Katie senere på formiddagen, mens hun gav hende en hurtig rundvisning i forretningen. Nuala havde lagt et godt ord ind for hende, og efter en overfladisk jobsamtale havde mrs. Harper indvilliget i at antage Katie i en prøveperiode. Det blev sagt på en måde, der antydede, at hun ikke forventede, at Katies ansættelse ville vare ret meget længere.

»Du bliver fyret, hvis jeg griber dig i at komme ind ad hovedindgangen en gang til,« fortsatte mrs. Harper. »Det bliver du også, hvis du kommer for sent, eller hvis en kunde klager over dig.«

Katie blev hurtigt kureret for sin tro på det glamourøse i at arbejde hos Melville. Nuala havde haft ret. Det var lange arbejdsdage for en lille løn, og de andre var uvenlige – både kunderne og kollegerne. Hun så stort set ikke Nuala, som arbejdede som sekretær i administrationen, der lå i bygningen ved siden af. De andre ekspeditricer kom næsten alle fra velhavende familier, så de betragtede jobbet som en hyggelig adspredelse, indtil de blev gift. Katie vidste, de så ned på hende, den simple irske bondepige. Når de planlagde at gå i byen i weekenden – planer, der aldrig omfattede hende – lod hun, som om hun ikke hørte det.

I lyset af en så åbenlys fjendtlighed ville det være naturligt, hvis Katie havde set sig om efter et job et andet sted. Men så skete der noget uventet. Hun forelskede sig.

Det begyndte med en række tyverier. Fem håndtasker forsvandt fra lageret, og senere forsvandt et halvt dusin silketørklæder. Men da der manglede tyve pund i kassen, besluttede ledelsen sig endelig for at tage affære. Mrs. Harper kaldte personalet sammen efter lukketid og advarede dem om, at der ville blive taget stikprøver af de ansattes tasker, inden de gik hjem.

Katie stillede sig i køen sammen med de andre. Mens hun ventede, var der en, der skubbede til hendes arm. Hun så sig om og fik øje på Fiona Clifton, en bondepige med hesteansigt, som var særlig ondskabsfuld over for hende. Fionas smalle ansigt flækkede i et grin. »Undskyld, skat,« vrængede hun.

Katie skulle lige til at sige, at det ikke gjorde noget, men så blev hun kaldt op for at få tjekket sin taske. Katie så til, mens Melvilles sikkerhedschef tog hendes paraply op, hendes Max Faxtor læbestift og lommetørklæde. Til sidst gennemgik han hendes lommer, og mens mrs. Harper og resten af personalet så til, tog han en tyvepundseddel op. Han vendte den om og fik øje på en orange streg fra en overstregningsmarker tværs over sedlen, der afslørede, at den stammede fra kassen.

»Det er ikke min,« protesterede Katie.

Men ingen troede på hende, for hvorfor skulle de unge velstillede kvinder, der arbejdede i butikken, stjæle penge og så plante beviset hos hende …

Mrs. Harper greb fat i Katies arm. »Du kommer med mig. Mr. Melville vil selv tale med dig.«

Hjertet sank i livet på Katie. Hun havde hørt hvisken om William Melville, grundlæggerens oldebarn. Rygtet sagde, at han var en frygtindgydende mand, der aldrig havde tid til at komme i butikken, så butikspersonalet så ham kun til julefesten, hvor han også kun deltog kort tid. Katie havde aldrig set ham, men hun kunne ikke forestille sig, at han var typen, der ville give hende en retfærdig behandling.

Melvilles kontorer lå lige bag forretningen. Katie havde aldrig haft grund til at komme derover, men hun gik ud fra, at der ville være ligesom i butikkens nøgne, sjælløse baglokaler. I stedet var det som at træde ind i en herskabsbolig. Hun fulgte efter mrs. Harper ad dæmpet oplyste gange med højluvede gulvtæpper og originale malerier på væggene. Til sidst nåede de frem til en massiv dør på øverste etage. På døren sad et navneskilt med guldbogstaver, hvor der stod: William Melville, administrerende direktør. Mrs. Harper bankede på, og en bøs stemme bød dem indenfor.

Kontoret var lige så imponerende som hall’en. Væggene, der var beklædt med paneler af valnøddetræ, de polerede gulve og reolen, der var fyldt med førsteudgaver, gav et et storslået, men upersonligt præg. I midten stod et smukt Ludvig XIV-skrivebord af mørkt egetræ med bourgognefarvet læder indfældet i bordpladen. Katie gættede ganske rigtigt, at manden bag skrivebordet var William Melville. Høj og velbygget, stærk, alvorlig og kompromisløs. En mand, der var født til at lede en virksomhed som denne. Han så ikke op, da de trådte ind.

»Et øjeblik, « brummede han.

Katie skiftede nervøst vægten fra den ene fod til den anden. Mrs. Harper havde stadig et fast greb om hendes arm, og det var begyndt at gøre ondt, men hun vovede ikke at vriste sig fri. Det føltes som en evighed, inden mr. Melville lukkede chartekket, der lå foran ham, og nedlod sig til at kigge op. »Nå, hvad kan jeg gøre for dig, Anne?« Han havde en kraftig, klar og, i Katies ører, frygtindgydende stemme.

Hun stirrede lige frem for sig, mens mrs. Harper fortalte, hvad der var sket. William Melville så ikke i Katies retning en eneste gang. Hun blev mere og mere fortvivlet. Han ville højst sandsynligt tro på mrs. Harper og sikkert ringe efter politiet. Tanken om at blive sendt hjem til Irland i vanære og hendes forældres skam … Tårerne vældede op i øjnene, men hun blinkede dem væk. Hun ville ikke give dem den tilfredsstillelse.

Nu var mrs. Harper færdig med at fortælle, og William så over på Katie. Hun sørgede for at møde hans blik – hun havde trods alt ingen grund til at skamme sig. Han var kun i begyndelsen af trediverne, men hans alvorlige ansigt, skræddersyede habit fra Savile Row og de grå tindinger fik ham til at se ældre ud. Han kiggede længe på hende, som om han tog mål af hende. Til sidst faldt hans blik på mrs. Harpers hånd, der holdt om Katies arm. Så rynkede han panden. »Jeg tror godt, du kan slippe den unge dame, Anne,« sagde han mildt. »Jeg tror ikke, hun vil stikke af.«

Butikschefen gjorde, som han sagde. Så henvendte William sig til Katie, og det, han sagde, kom totalt bag på hende.

»Nå, Katie,« sagde han, som om de var gamle bekendte, »hvorfor i alverden har du givet mrs. Harper al det besvær?« Hans tonefald var mildt irettesættende.

Han ventede et øjeblik, som om han forventede, hun ville svare, men Katie tav. Hun anede ikke, hvad han talte om. Da hun ikke sagde noget, drejede han hovedet om mod mrs. Harper.

»Jeg er ked af alt det her, Anne, men jeg ved med sikkerhed, at Katie ikke har stjålet de penge. Forstår du, jeg tog dem i kassen til småudgifter og gav dem til hende, så hun kunne hente mit rensetøj på vej til arbejde i morgen. Det plejer min sekretær at gøre, men hun har fri.«

Katie stirrede vantro på ham, mens han tvang en modvillig mrs. Harper til at give hende en undskyldning. Hun anede ikke, hvorfor han løj for hendes skyld, men hvis det betød, hun kunne beholde jobbet, så skulle hun nok holde mund.

Mrs. Harper forlod hurtigt kontoret. Tydeligt ydmyget bød hun brysk William farvel og skyndte sig ud. Katie ventede, til man ikke længere kunne høre hendes fodtrin, og så vendte hun sig om mod den administrerende direktør. »Hvorfor gjorde De det?« spurgte hun.

William trak nonchalant på skuldrene som en mand, der var vant til, at folk adlød hans ordrer. »Du så ud, som om du havde brug for en, der var på din side.«

Det tog hende et øjeblik at fordøje hans ord.

»Tak,« sagde hun til sidst.

»Ingen årsag.« Så blev hans blik hårdt. »Men lad det ikke ske igen. Næste gang vil jeg ikke være helt så mild.«

Det gik op for hende, at han stadig troede, hun var skyldig.

»Jeg tog ikke …« begyndte hun at forklare, men han skar hende af.

»Jeg beder bare om, at det ikke sker igen,« gentog han skarpt.

Så rettede han atter sin opmærksomhed mod chartekket, som signal til at samtalen for hans vedkommende var forbi. Katie ville gerne sige noget mere, men vidste, at det var nytteløst. I stedet smuttede hun stille ud af kontoret.

Mens hun løb ned ad trapperne og ud i den kolde vinteraften, var hun klar over, at hun burde være lettet og prise sig lykkelig over, at det var endt godt. Men af en eller anden grund gjorde episoden hende ked af det. Hun brød sig ikke om, at denne venlige mand, der havde løjet for hendes skyld, skulle tro, at hun var en tyv.

En måned senere blev den rigtige tyv fanget. Sikkerhedsvagterne greb Fiona Clifton på fersk gerning, mens hun var ved at lægge fire par sko ned i sin rygsæk ude på lageret. Fars månedlige lommepenge var åbenbart ikke nok til at finansiere hendes stigende kokainforbrug. Hun blev fyret på stedet.

Nu var Katies navn renset, og hun fik endnu en undskyldning fra mrs. Harper … og et håndskrevet kort fra William Melville, hvor han inviterede hende på middag samme aften.

Han havde ikke bedt hende om at holde deres middagsaftale hemmelig, men Katie fortalte det ikke til de andre piger. Hun ville ikke give anledning til sladder. I stedet holdt hun sig til sin sædvanlige rutine og forlod butikken klokken syv og slog den næste time ihjel på en nærliggende café.

Hun blev mere og mere nervøs i ventetiden. Hun havde ingen erfaring med mænd. Hun havde haft en del beundrere, der var blevet tiltrukket af hendes smukke gæliske udseende – skinnende blåsort hår og snehvid teint – og hendes yppige skikkelse, men hun havde aldrig haft en kæreste. Derhjemme havde hendes fars bistre blik holdt enhver ung mand væk. London havde givet hende mere frihed, men da hun havde fået en streng katolsk opdragelse, endte stævnemøderne altid med, at hun skubbede de ivrige hænder væk og blev fulgt hjem i sur tavshed. Hun havde allerede besluttet sig til, at hvis William lagde an på hende, ville hun gå med det samme, også selv om det betød, at hun mistede jobbet. Hun var trods alt ikke sådan en pige.

Klokken fem minutter i otte stod hun igen uden for indgangen til butikken. William var allerede kommet. Tidligt, noterede hun sig, og han osede af velstand i sin marineblå kashmirfrakke. Hun kiggede ned ad sit eget tøj. Hun var klædt i en skjortebluse af polyster med sløjfe og en halvlang fløjlsnederdel, så hun var ikke ligefrem den ideelle middagsledsager for ham. Hun var lidt usikker på, hvordan hun skulle hilse på ham.

»Det glæder mig, at du kom, Katie,« sagde han med sin dybe, kultiverede stemme, der gjorde hende bevidst om sin egen irske accent.

»Det var pænt af Dem at invitere mig, mr. Melville.«

Han smilede ned til hende. »Når vi skal spise middag sammen, så må du hellere kalde mig William.«

Hun tøvede et splitsekund, inden hun smilede til ham.

»Tak … William,« svarede hun.

Det blev en fortryllende aften for Katie. William tog hende med på Ritz. Det lå i nærheden af butikken, så han spiste tit der. Da de trådte ind i hotellets ret formelle restaurant, blev Katie pludselig grebet af angst. Hun ville med garanti komme til at gøre noget dumt, begå en eller anden bommert. William fornemmede hendes ængstelse, så han gjorde alt for at få hende til at slappe af og føle sig godt tilpas. Han fik overtjeneren til at finde et diskret hjørnebord til dem, et stykke væk fra de andre gæsters nysgerrige blikke. Og han måtte have set hendes udtryk af rædsel, da hun så, menukortet var på fransk, for han tilbød at bestille for hende. »Jeg kommer her så ofte, så jeg ved, hvad der er godt,« sagde han glat. Han ønskede tydeligvis at skåne hende for enhver forlegenhed.

Så begyndte hun at slappe af. Hun nød hver en bid af den lækre mad – hummerbisque fulgt af beuf bourguignon – og lod ham endda skænke sig et lille glas af den Bordeaux, han med omhu havde valgt. Det var også nemmere at tale med ham, end hun havde troet, for han virkede ægte interesseret i, hvad hun havde at sige. Hun fortalte ham om sin opvækst, og hvor kvælende hun havde følt det derhjemme. Han gjorde gengæld ved at fortælle om det pres, han altid havde følt ved at skulle gå ind i familieforetagenet. Mærkeligt nok havde de mere til fælles, end hun havde forestillet sig.

Da aftenen lakkede mod enden, insisterede han på, at hans chauffør kørte hende hjem. Da de sad lænet tilbage i de bløde lædersæder i Rolls-Roycen og så West Ends strålende lys forsvinde og blive erstattet North Londons knap så fine omgivelser, vidste Katie, at hun altid ville mindes denne aften som den bedste i sit liv.

Da de nåede frem til hendes hostel, steg han ud og åbnede døren for hende, som en rigtig gentleman bør gøre.

»Godnat, Katie,« sagde han.

Så bøjede han sig og kyssede hende på hånden. Hun skælvede, da hun mærkede hans læber strejfe håndryggen. Uden et ord vendte hun om, løb ind i huset og bar alle minderne med sig.

De havde ingen aftaler om at mødes igen. Men den følgende torsdag lå der endnu et kort fra William i hendes dueslag. Han skrev, at hvis hun ikke skulle noget om aftenen, ville han gerne invitere hende ud at spise.

Denne gang tøvede hun. Hun vidste, han var gift. Hun vidste også, at han havde en atten måneder gammel datter. Han havde fortalt hende alt om sin kone og barn ugen før. De boede på hans landsted i Somerset. Til hverdag boede han i sit palæ i Belgravia, og i weekenden tog han hjem til familien. Katie anede ikke, hvad denne invitation betød for ham, men hun vidste, hvad den betød for hende. Og det var nok til, at hun overvejede at sige nej.

Men trods sine gode intentioner stod hun alligevel uden for butikken klokken ti minutter i otte samme aften. Også denne gang var han allerede kommet, og han smilede, da han fik øje på hende.

»Jeg synes, vi skal gå et andet sted hen i aften,« sagde han, mens de fulgtes hen ad fortovet. »Et lidt mere … uformelt sted.«

Hun gik ud fra, at han mente et sted, hvor det var mindre sandsynligt, de ville blive set.

Den lille franske bistro var, som han havde lovet, mindre formel. Og uanset hvad grunden var til hans valg, så følte Katie sig bedre tilpas der.

Da hun ugen efter igen fik en invitation, blev hun ikke overrasket.

De spiste middag sammen hver torsdag i de næste to måneder. Umiddelbart havde de intet til fælles, men de var fascineret af hinanden. William nævnte aldrig sin kone igen, og Katie så heller ingen grund til at bringe hende på bane. Hun var faktisk overrasket over, så nemt det var at glemme, hvem han var. Hun fortalte ham om sin dag på arbejde og om de andre pigers ondskabsfuldheder, som om han var en god ven.

»Jeg kunne jo gøre noget,« sagde han en gang. »Jeg kunne få dig flyttet til en anden afdeling …«

»Nej,« svarede hun bestemt. »Nej, du skal ikke gøre noget.« Hun mente i virkeligheden, at hun ikke ville have, han skulle gøre noget, der kunne henlede opmærksomheden på dem.

Katie anede ikke, hvad han så i hende, eller hvad han troede, der kunne udvikle sig mellem dem. Han havde kun rørt hende den ene gang, han kyssede hende på hånden. Den eneste, hun havde betroet sig til, var Nuala, og hendes veninde lagde ikke skjul på sin misbilligelse.

»Han er kun ude på én ting, Katie,« sagde hun igen og igen.

»Nej,« svarede Katie, »sådan er det ikke.«

Nuala fnyste skeptisk. Hun var ved at planlægge sit bryllup med en ung fyr, hun havde mødt i en af Londons mange irske pubber, og hun kunne ikke lide at høre, at en gift mand gik ud med en køn singlepige. »Åh, Katie, nu er du altså dum. Du tror da ikke på det, vel?«

Katie havde faktisk næsten overbevist sig selv om, at hun og William bare var gode venner og ikke andet. Da de en bidende kold januaraften gik tilbage til hans bil, gled hun på det isglatte fortov. Han hjalp hende op, og da hun kiggede ned ad sig selv for at bese skaderne, så hun, der var revet hul på hendes strømper, så hendes knæ stak ud. Tårerne fyldte hendes øjne.

»Slog du dig?« spurgte han bekymret.

»Nej, jeg har det fint,« snøftede hun.

»Nej, du har ikke.«

Som for at vise, at hun tog fejl, tørrede han en tåre af hendes våde kind. Det gjorde det bare endnu værre. Pludselig kunne hun ikke standse gråden.

William sagde ikke noget. Han lagde blot armen om hende og trak hende ind til sig. Hun vidste, hun burde trække sig væk, men af en eller anden grund kunne hun ikke. I stedet lukkede hun øjnene og lænede sig mod hans bryst.

»Åh, Katie, Katie,« mumlede han ind i hendes hår. »Hvad skal vi dog gøre?«

Den aften lod William ikke chaufføren køre hende hjem, i stedet tog han hende med hjem til sit palæ.

Katie vidste, det var forkert. Hun vidste, at hun ville brænde i Helvede til evig tid, men hun kunne ikke holde igen. Katie O’Dwyer, som havde aflagt ed for nonnerne om at bevare sin dyd indtil bryllupsnatten, gav nu sig selv til en anden kvindes mand. På en fremmed sengs broderede silkelagner, mens hustruen og børnene kiggede ned fra fotografierne på væggen, åbnede hun sig for William.

Blod og smerte forsvandt efter den første gang. Og fra da af holdt de op med at mødes på restauranter. Han lejede en lille lejlighed til hende i Clapham, og hver torsdag – og også mandag, tirsdag og onsdag – droppede de middagen og tog direkte hjem i lejligheden, hvor de tilbragte aftenen i hinandens arme.

De fik otte måneder sammen. Otte vidunderlige måneder, hvor de lod, som om verden ikke eksisterede.

Så fortalte han hende en aften om sin kommende rejse til Italien – den årlige familieferie. Han kunne ikke undslå sig for de to uger ved Como-søen, et sted hun aldrig havde hørt om. Tanken om ikke at skulle se William i fjorten dage gjorde Katie mere ked af det end tanken om, at han skulle være sammen med sin kone. Han kyssede hendes tårer væk og lovede at besøge hende, samme dag han kom tilbage fra ferien.

Det var Katies første erfaring med mænds dobbelthed. To dage efter William var rejst, blev hun kaldt ind på Anne Harpers kontor og fik at vide, at hun var fyret.

»Det kan ikke være rigtigt!« brast det ud af hende. »Det kan De ikke gøre. Bare spørg …« Hun var lige ved at sige »William« men nåede lige at tage sig i det.

Butikschefen smilede ondsindet. »Spørg mr. Melville, var det det, du skulle til at sige?« Katie kunne se, hvordan hun nød det. »Det tror jeg ikke hjælper dig, Katie. Det er faktisk ham, der har bedt mig om at skille os af med dig.«

Katie lyttede som i en døs, mens kvinden talte, og ud over at miste sit job skulle hun også fraflytte lejligheden inden en uge. Butikschefen skubbede til sidst en kuvert over til hende. »Det her burde kompensere for ulemperne,« sagde hun koldt. »Og jeg behøver vel ikke understrege, at du skal holde denne samtale for dig selv.«’

Katie hørte den advarende undertone i Annes stemme. Det lykkedes hende på en eller anden måde at mumle noget om, at hun ikke ønskede at skabe problemer, og så rejste hun sig, stadig i en døs, og vaklede hen til døren.

Da hun kom op i personalerummet, åbnede hun den tykke cremefarvede kuvert. Hun havde et lille håb om, at det var et brev fra William med en forklaring på det, han havde gjort. Men det indeholdt kun en kort, formel meddelelse fra personaleafdelingen på firmaets brevpapir om hendes afgang, samt en fratrædelsessum på tusind pund, som var vedlagt på en check. Det var en så absurd sum i forhold til hendes usle løn og længden af hendes ansættelse, at hun var lige ved at komme til at grine. I stedet stak hun kuverten og checken i lommen og tømte sit skab. Uden at sige et ord til nogen forlod hun Melville for sidste gang.

Den aften gjorde Katie, som William ønskede – hun forsvandt ud af hans liv. Mens hun pakkede sine ting, blev hun enig med sig selv om, at han havde ret. Et hurtigt brud var det bedste. Hun ville ønske, han havde haft mod til selv at sige det til hende, men trøstede sig ved tanken om, at han nok havde været bange for ikke at kunne gennemføre det. Det var nemmere end at tænke på alternativet: at han aldrig havde holdt af hende.

Hun vendte aldrig tilbage til Melville. Hun fandt et billigt logi og overtalte ejeren af en lille café til at ansætte hende. Og hver aften sagde hun til sig selv, at William havde ret, mens hun græd sig i søvn. Det måtte slutte mellem dem. Hun var nødt til at glemme ham, så han kunne glemme hende og være sammen med sin kone. Det gjorde ondt, men det var det eneste rigtige.

Der gik tre måneder, og nu sad hun her og ventede uden for hans hus, hvor de havde tilbragt den første nat sammen.

Den velkendte summen af en bilmotor afbrød Katie i hendes tanker. Hun kiggede op og, jo, det var Williams Rolls. Hendes hjerte begyndte at hamre, for trods det, der var sket, længtes hun alligevel efter at se ham igen.

Bilen sagtnede farten og standsede foran huset. Chaufføren steg først ud og tog sin kasket på, inden han gik rundt om bilen for at åbne døren for William.

Så trådte William ud på fortovet. Skønt gadelygten kun udsendte et dæmpet lys, kunne Katie alligevel se hans brede skuldre og alvorlige ansigtsudtryk. Hun rejste sig rystende af kulde og forventning. Hun skulle lige til at råbe hans navn, da han vendte sig om mod bilen og rakte hånden ud. Katie så til, mens en slank hånd greb hans stærke hånd.

Hun genkendte straks den elegante lyshårede kvinde i rævepelsen. Det var hans kone, Isabelle. Katie spekulerede på, hvor de havde været henne. I operaen? Spist middag med venner? Nå, det kom jo ikke hende ved.

Hun så dem gå op ad trappen og forsvinde ind i huset. Et øjeblik efter glimtede lysene fra et juletræ i et af vinduerne. I det svage lys så hun William omfavne Isabelle. Han pegede op på en mistelten, der hang over dem, og hun fniste. Så strøg han hendes lyse hår tilbage og bøjede hovedet.

Katie kunne ikke holde ud at se mere. Hun lukkede øjnene og forsøgte at fortrænge billedet af de to sammen. Så lagde hun hånden på sin let svulmende mave. Nu ville hun aldrig kunne fortælle ham det. Det havde været dumt af hende at tage herud i aften, lige så dumt som det havde været at indlade sig med en gift mand. Nu måtte hun bære konsekvenserne alene.
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Kapitel 1

Valleymount, Irland

Katie O’Dwyer døde en tirsdag. Hun blev begravet tre dage efter på en varm juni-formiddag, hvor Valleymount fik det første glimt af sommeren. Hele landsbyen deltog i begravelsen, for hun havde været en populær skikkelse.

Hendes femtenårige datter Caitlin stod ved siden af graven, mens kistebærerne sænkede hendes mors kiste ned i jorden. Hun havde klaret det uden at græde under rekviemmessen, men da præsten nu begyndte på begravelsesritualet, kunne hun ikke længere holde tårerne tilbage. Hendes mor var borte, og for første gang i sit liv var hun alene.

Så langt Caitlin kunne huske tilbage, havde det kun været de to, hende og hendes mor. Hun vidste ikke, hvor tæt hendes mor havde været på at opgive hende.

Katie havde ikke mange valgmuligheder som gravid og helt alene i London. Hun vidste, at nogle piger havde fået det »ordnet«, men det forbød hendes katolske tro hende. Det kunne heller ikke komme på tale at fortælle hendes forældre det, så hun besluttede sig til at føde barnet i London, bortadoptere det og så rejse hjem. Ingen ville nogen sinde få noget at vide …

Da fødslen nærmede sig, tog hun ind på et hjem for ugifte mødre i East End. Her var ingen venlighed eller medfølelse fra personalet. De tilskyndede de unge mødre til at bortadoptere deres børn og sendte dem så hjem med besked om ikke at synde igen.

Efter en overraskende nem fødsel på kun fire timer kiggede Katie ind i sin datters klare, blå øjne og vidste med det samme, hvad hun skulle hedde.

»Du ligner en Caitlin,« hviskede hun til den nyfødte.

En af sygeplejerskerne hørte hende og fnyste hånligt. »Det kan være lige meget, hvad du kalder hende. Det bestemmer den nye mor.«

Jeg er hendes mor, tænkte Katie.

To dage senere havde hun en længere diskussion med forstanderinden, og så forlod hun hjemmet med Caitlin i armene. Det var en modig beslutning. En, der betød, at hun ikke havde andet valg end at tage tilbage til Irland, når hun var kommet til hægterne efter fødslen.

Caitlin kunne ikke huske sine bedsteforældre, men det var nok meget godt. Da Katie havde stået uden for døren til det lille hus i grevskabet Mayo med sin to måneder gamle datter, havde hendes mor og far ikke gjort noget for at skjule deres misbilligelse. De gav Katie og hendes barn en seng at sove i, men ellers ikke noget. Caitlin blev behandlet som deres lille, beskidte hemmelighed. Det var nok så godt, at de ikke vidste, at faren var gift, tænkte Katie tit.

Da forældrene døde to år senere – først fik hendes far et slagtilfælde, og bare et par uger efter gav hendes mors hjerte op – besluttede Katie sig for at begynde på en frisk. Den smalle guldring på venstre hånd havde ikke narret naboerne, og hun ønskede ikke, at Cailin skulle vokse op et sted, hvor alle kaldte hende en uægte unge. Katie havde holdt forbindelsen med Nuala. Hun var også flyttet tilbage til Irland sammen med den mand, hun havde mødt i London. De boede nu med deres børn i en charmerende, lille landsby ved navn Valleymount. Den lå i grevskabet Wicklow, der var kendt som »Irlands have« med sine mange bakker, brusende vandfald og blanke søer. Katie havde været på besøg to gange, og hun syntes, det måtte være det ideelle sted for Caitlin at vokse op. Så hun solgte sine forældres hus og brugte overskuddet til at købe et lille hus i nærheden af sin veninde.

Det viste sig at være en god idé. Den lille Caitlin legede med byens børn, løb barfodet gennem de kønne dale og svømmede i de nærliggende søer, Blessington Lakes. Det var svært at få et job i firsernes Irland, men det lykkedes Katie at få et rengøringsjob på et af de dyre hoteller, der lå i byen. Hver dag efter skoletid hjalp Caitlin sin mor med at gøre rent på værelserne og lægge rene håndklæder og friske toiletsager på badeværelserne. Og selv om de ikke havde mange penge mellem hænderne, var mor og datter lykkelige. To gange om året tog de bussen til Dublin og brugte dagen på at shoppe på Grafton Street, inden de drak eftermiddagste i Bewley’s. Men resten af tiden var de tilfredse med Valleymount – og hinanden.

»Du er så heldig, Katie,« kom det ofte misundeligt fra Nuala. »Caitlin er en engel.« Hendes egen datter Róisín var alt andet.

Da Caitlin fyldte tolv år, begyndte hun på den lokale skole for ældre elever, Holy Cross. Der var knap tyve elever i hver klasse, og mange af dem var hun vokset op sammen med. Det var som at være sammen med en stor familie hver eneste dag. Hun var kvik, men ikke særlig boglig. Hendes evner og interesser lå i det kunstneriske. Hun brugte timer på at tegne og kunne fange en lighed med få pennestrøg.

Naturligvis skete der flere ændringer, efterhånden som hun blev ældre. Hun var med sit Snehvide-udseende – blåsort hår og mælkehvid teint – ved at blive en skønhed ligesom sin mor. Og da hvalpefedtet smeltede væk, viste der sig en veldrejet kvindeskikkelse, så de drenge, hun ellers havde leget med, begyndte at blive generte over for hende. Kejtede og stammende skiftedes de til at invitere hende i biografen, men hun sagde altid nej. Drenge var forbudt område for hende.

Hun vidste ikke, hvorfor hun ikke måtte gå ud med drenge. Det gjorde alle hendes veninder. Hver lørdag aften gik de i byen og bowlede med deres nyeste kæreste.

»Snig dig ud, når din mor sover, og kom med os,« sagde Róisín. De to var, ligesom deres mødre, bedsteveninder.

Men det gjorde Caitlin aldrig. Hun adlød som altid sin mor, og det gjorde hun, fordi de to holdt sammen. Det var de nødt til, for de kunne ikke leve i evig krig med hinanden, som Róisín og Nuala gjorde. Det forstod Róisín ikke, men det var måske, fordi hun havde en far, tænkte Caitlin. Hendes var død, før hun blev født, og havde efterladt hendes mor alene med barnet. Det havde været hårdt økonomisk, og Caitlin ville ikke give sin mor flere bekymringer.

Caitlin spekulerede undertiden på, hvorfor Katie ikke havde giftet sig igen. Der var mange mænd i landsbyen, som var interesserede. Men hendes mor sagde altid nej, når hun blev inviteret ud, og Caitlin gik ud fra, at hun stadig ikke var kommet sig over sin mands død. Hun pressede aldrig Katie til at fortælle om ham, og mor og datter levede lykkeligt sammen indtil for et halvt år siden.

Caitlin opdagede først, at hendes mor var syg en aften efter middag. Da hun smed madresterne i skraldespanden, så hun, at hendes mor knap havde rørt lammepostejen, som hun havde lavet samme dag i husgerning i skolen. Den var måske ikke ligefrem et kulinarisk kunststykke, men hendes mor plejede at spise op, om ikke andet så for ikke at såre sin datters følelser.

I de næste dage holdt Caitlin øje med, hvad der endte i skraldespanden. Og ganske rigtigt, Kate stak til maden. Da Caitlin spurgte hende, om der var noget galt, svarede hun, at hun havde lidt fordøjelsesbesvær. Caitlin sagde ikke mere – men hun kunne ikke undgå at bemærke, at moren ikke længere insisterede på, at hun læste sine lektier, men lod hende vaske op, mens hun selv døsede foran fjernsynet.

Ugerne gik, men hendes mors appetit blev ikke bedre, og det blev efterhånden svært at ignorere, at hendes øjne nu lå dybt i hulerne, det matte hår og hendes ellers lidt buttede kinder, der nu var indsunkne. Men hver gang Caitlin foreslog, hun skulle gå til lægen, afviste Katie det med stigende irritation.

»Hold nu op, Caitlin,« småvrissede hun en torsdag aften. »Jeg har det fint – det er bare …«

Og så løb hun ud på badeværelset uden at afslutte sætningen. Caitlin ventede udenfor, mens hun hørte Katie kaste den suppe op, hun for lidt siden havde tvunget i sig. Da der endelig blev stille, åbnede Caitlin døren. Hendes mor var udmattet sunket sammen på gulvet. Caitlin gik hen til håndvasken og skyllede opkastet ud. Denne gang kunne hun ikke ignorere blodet. Hun sagde ikke noget, før hun havde støttet sin mor op ad trappen og hjulpet hende i natkjolen. Men da hendes mor lå i sengen, åbnede hun munden. »Vil du ikke nok være sød at gå til lægen. Du er ikke rask.«

For første gang afviste hendes mor det ikke, og det bekymrede Caitlin allermest.

Dr. Hannon smilede til dem begge og sagde, at der sikkert ikke var noget at være ængstelig for, men han ville alligevel sende Katie til nogle undersøgelser. Hans smil kunne dog ikke skjule bekymringen i hans øjne.

Et par uger senere sad de hos en specialist. Han fortalte dem, at selv om kræften i bugspytkirtlen var blevet diagnosticeret på et sent tidspunkt, var der stadig håb. Men han kunne ligesom dr. Hannon heller ikke narre mor og datter. Han sagde, at de ville sætte hende i kemobehandling, der skulle formindske tumoren, og bagefter operere. Det han i virkeligheden mente var, at en operation ikke nyttede på det tidspunkt, og at de måtte bede for et mirakel.

Når Caitlin ikke holdt en skål, som hendes mor kastede op i, eller hjalp hende med at binde et tørklæde om hovedet for at skjule den skaldede isse, så lå hun på knæ i hospitalskapellet og bad for et mirakel. Det skete ikke. Da moren endelig kom på operationsbordet, og de åbnede hende, var det for sent. Kræften havde bredt sig. Der kunne ikke gøres mere.

Caitlin forsøgte at skjule chokket, da hun trådte ind på afdelingen. Selv om hun så sin mor hver dag og var blevet vant til lugten af antiseptiske midler og død, kunne hun stadig ikke komme sig over, så hurtigt det gik ned ad bakke. Katie havde ikke kunnet spise i flere uger, så hun var ikke andet end skind og ben og fyldte ikke meget i sengen. Det var kun hendes udspilede mave, der var fuld af cancerceller, man kunne se under de stivede, hvide lagner. Hun lå med lukkede øjne og var så bleg, at hvis det ikke havde været for den svage bevægelse af brystet, når hun trak vejret, ville Caitlin have troet, hun var gået bort og ikke bare sov.

Caitlin ledte efter en plads til vasen med blåklokker, som hun havde plukket samme morgen. Det var ikke en nem opgave. Sengebordet var allerede fyldt med halvvisne blomster, nytteløse God bedring-kort og vindruer, der ikke ville blive spist. Hun var ved at smide de visne blomster ud, da hun hørte sin mor kalde.

»Jeg er her, mor,« sagde hun. »Skal jeg hente noget til dig? Lidt vand?«

»Nej … nej … ikke sådan noget.«

Katie holdt inde. Der hørtes kun hendes besværede vejrtrækning. Så tog hun Caitlins hånd. Hendes hånd var mager og kold som døden.

»Jeg har ikke langt igen, Cat,« begyndte hun. Caitlin åbnede munden for at benægte sandheden, men et blik fra moren standsede hende. »Sig mig ikke imod. Der er noget, jeg må fortælle dig.«

»Hvad er det, mor?«

»Det er om din far. Jeg har aldrig fortalt dig særlig meget om ham. Det burde jeg have gjort.«

»Det skal du ikke bekymre dig om. Han er død. Der er ikke mere at sige.«

Hendes mor lukkede øjnene, og da hun åbnede dem igen, så Caitlin, at de var blanke af tårer. »Jo, der er, mit barn,« sagde hun. »Det er det, jeg prøver at fortælle dig. Han er ikke død.«

I den næste halve time forklarede Katie sin datter, hvordan hun havde mødt William Melville og havde forelsket sig i ham. Hun fortalte om hans kone og datter. Og selv om de begge vidste, at det var forkert at have en affære, så kunne de ikke holde sig fra hinanden. Hun talte med klar stemme, tydeligvis fast besluttet på at lette sit hjerte. For som andre før hende havde opdaget, var det godt at skrifte på dødslejet.

»Han sluttede forholdet, inden jeg opdagede, jeg var blevet gravid,« sagde hun, men undlod at fortælle detaljerne om bruddet. »Og vi har da været lykkelige, ikke?« fortsatte hun, da Caitlin ikke havde sagt noget. »Bare os to. Jeg ville ikke have ønsket det på nogen anden måde.«

Det lykkedes Caitlin at nikke til svar. Hun vidste, hun burde sige noget eller prøve at trøste sin mor, men hun var lamslået.

»Jeg har skrevet til ham, min skat.«

Caitlins hoved røg op. »Hvad har du?«

»Jeg skrev til ham, at han havde en datter. En smuk, femtenårig datter.«

Caitlin trak hånden til sig og rejste sig.

»Han har også svaret,« skyndte Katie sig at sige. »Han lagde besked om, at han ville komme og besøge os.«

Caitlin så sin mor kaste et blik over mod døren, som om han hvert øjeblik kunne træde ind. Nu vidste hun, hvorfor hendes mor aldrig havde giftet sig. Hun elskede stadig ham, selv efter så mange år. Caitlin vendte sig forvirret og såret om.

»Cat?« Hendes mors stemme lød svag og bedende. Caitlin fornemmede, at hun rakte hånden ud mod hende. »Du må ikke være vred, min skat. Jeg er ked af, jeg ikke har fortalt dig om ham før. Det burde jeg have gjort for længe siden.«

Hun tav, og Caitlin vidste, at hun ventede på, at hun skulle sige noget. Men hun kunne ikke. Ikke endnu.

»Tilgiv mig, min skat. Sig, du tilgiver mig.«

Caitlin lukkede øjnene og undertrykte gråden. Det eneste, hun kunne tænke på, var, at hendes mor havde løjet for hende i femten år. Det var for meget for hende at kapere, men det blev hun nødt til.

»Det er i orden, mor,« sagde hun til sidst og åbnede øjnene. »Jeg forstår.« Hun tog en dyb indånding og vendte sig om. »Jeg tilgiver dig.«

Det sidste ord nåede ikke over hendes læber. Hun stirrede ned på sin mor. Katies mund var åben, som om hun skulle til at sige noget, men hendes øjne stirrede uden at se. Det var for sent at tilgive.

Caitlin sad hos hende, så længe hun kunne. Til sidst overtalte oversygeplejersken hende til at gå ned i kantinen og få en kop te. Hun var på vej tilbage til afdelingen, da hun fik øje på ham – en høj, velklædt mand, der talte med oversygeplejersken. Han måtte have fornemmet hendes tilstedeværelse, for han vendte sig om. Han tøvede et øjeblik.

»Katie?« sagde han.

Den kultiverede engelske stemme lod hende ikke i tvivl om, hvem han var.

»Nej, det er Caitlin.«

»Jeg troede …«

Caitlin nikkede. Hun havde set tilstrækkeligt med fotografier af sin mor som ung til at vide, at det var nemt at tage fejl. Han havde ikke set hendes mor i seksten år. For ham var hun ikke blevet en dag ældre.

»Hun er død,« sagde hun til ham.

William Melville bestilte et værelse på Grand, det hotel, hvor hendes mor havde arbejdet, og gik i gang med at arrangere begravelsen. Jo mere Caitlin så til ham i løbet af ugen, des sværere var det at tro, han var hendes far. Det var stadig svært at forstå, hvordan hendes mor nogen sinde havde kunnet involvere sig med ham. Hun havde hævdet, at de havde elsket hinanden. Men i de få dage Caitlin havde kendt ham, virkede han langt mere forbeholden om deres affære.

Under begravelsen bevarede han en værdig distance. Han stod diskret ude i siden under messen og begravelsen. Caitlin forventede halvvejs, at han ville rejse umiddelbart bagefter, men til hendes overraskelse gik han med til receptionen på Clover Leaf. Pubben var fyldt med mennesker, da de nåede derhen, og alle tog for sig af pølsehornene og skinkesandwichene. Mændene nød at få sig en drink eller flere på en andens regning. William – Caitlin kunne ikke få sig til at kalde ham far, og han havde heller ikke opfordret hende til det – virkede stiv og ilde til mode, efterhånden som folk blev mere og mere højrøstede.

Ved femtiden begyndte folk at sive hjem.

Róisín kom hen til Caitlin. »Vi går nu, kommer du?«

Caitlin så en flok piger stå henne ved døren. De havde fået fri fra skole på grund af begravelsen og var nu syge for at komme væk fra de voksne. Caitlin længtes efter at gå med dem og glemme alt, bare for en stund. Men så så hun William stå i nærheden, og hun gik ud fra, at han ventede på at tale med hende.

»Jeg kommer om lidt,« sagde hun modvilligt.

Róisín gik hen til de andre piger, som skamløst havde gloet på William hele eftermiddagen. Hans identitet skulle have været en hemmelighed, men Caitlin gik ud fra, at Róisín havde fortalt alle det. Bedsteveninde eller ej, hun kunne ikke holde på en hemmelighed. William så ud til at være ligeglad med den voldsomme interesse for sin person. Han sagde ikke noget om det, da han trak Caitlin til side, væk fra nysgerrige ører.

»Jeg bliver nødt til at tage tilbage til England nu,« meddelte han Caitlin, »men jeg kontakter Nuala om et par dage, så vi kan arrangere din afrejse.«

»Afrejse?«

»Ja,« sagde han bestemt. »Jeg går ud fra, at du har brug for et par uger til at afslutte skolen og sige farvel til dine venner. Så kommer du til England, hvor du skal bo sammen med mig og min familie.«

Det var første gang, Caitlin hørte om det. »Jamen, jeg har ikke lyst til at forlade Valleymount.« Hun bemærkede, at Nuala stod i baggrunden og så til. Da hendes mor var kommet på hospitalet, havde Nuala været så sød at invitere hende til at bo hos dem, og Caitlin var gået ud fra, at det skulle fortsætte på den måde, nu hendes mor var død.

»Du kan ikke blive her alene, Caitlin,« sagde William til hende.

»Jamen, tante Nuala …«

»Nuala er ikke din familie,« afbrød han hende. »Det er jeg.«

Caitlin så over på Nuala, der forsøgte at smile beroligende til hende. Men Caitlin kunne godt se, at den ældre kvinde var lige så ked af det arrangement, som hun selv var. Desværre havde ingen af dem noget valg i den sag. Hvis William Melville ønskede, hun skulle bo hos ham, så blev det sådan.

Da Caitlin var gået i seng, lå hun længe vågen. Hun kunne høre Róisín snorke i den anden ende af værelset. Det var en lyd, hun havde vænnet sig til i løbet af de sidste par uger, hvor hun havde haft svært ved at falde i søvn. Det var svært at glemme billederne af hendes mor, der blev svagere og svagere og havde konstante smerter, fordi morfinen ikke længere havde nogen virkning. Men intet af det kunne sammenlignes med i dag. Hun havde set sin mor ligge i kisten, og hun havde set ud som altid, men hun var jo ikke den samme. Kroppen var bare et tomt hylster, og uanset hvor meget det lignede hendes mor, så var det ikke hende.

Mindet fik tårerne til at løbe ned ad kinderne på hende. Caitlin vendte sig ind mod væggen og lagde hånden for munden, så hendes gråd ikke vækkede Róisín. Hendes veninde havde været fantastisk i de sidste uger. Hun havde ikke tal på de gange, Róisín havde siddet oppe sammen med hende og holdt om hende, når hun græd. Nuala havde også været der for hende.

Nu skulle hun forlade dem og den landsby, hun var vokset op i, og de mennesker, hun havde betragtet som sin familie, og det hus, der havde været hendes hjem. Hun skulle forlade alt, hvad der knyttede hende til sin mor. I stedet skulle hun bo hos en far, hun ikke kendte, og som ikke havde kendt til hendes eksistens indtil for fjorten dage siden. Og hun skulle bo et sted, hun ikke kendte.

»Åh, mor, hvorfor skulle du også fortælle ham om mig?« hviskede hun ud i mørket.

Tankerne fremkaldte en ny bølge af vrede tårer, skyld og forvirring. Søvnen var længe om at indfinde sig den nat.


Kapitel 2

Somerset, England

Elizabeth Melville smashede bolden hen over nettet på tennisbanen. Det her skulle være vinderslaget. Men hendes tennistræner James Evans løb frem og snuppede bolden med et baghåndsslag. Hun returnerede den med et flugtslag, og sådan fortsatte deres kamp, der foregik i lyntempo.

De havde spillet i halvanden time i den brændende eftermiddagshede, men ingen af dem ville give sig. En tilfældig tilskuer ville mene, at James havde alle fordelene. Han var 1,88 høj, godt ti centimeter højere end Elizabeth og fem kilo tungere. Men pigen besad en vigtig egenskab, som han manglede: et brændende ønske om at vinde.

Hendes lange, gyldne hår fløj om hovedet på hende og musklerne spillede i de solbrune lemmer, da hun sendte bolden af sted med et forhåndsslag. James blev overrumplet oppe ved nettet og spurtede tilbage for at fange bolden, men han var for langsom, så den ramte jorden uden for hans rækkevidde.

Elizabeth udstødte et triumferende hyl. »Jeg vandt,« råbte hun hen over banen.

James rystede på hovedet i påtaget fortvivlelse. »Var det … tredje gang i denne uge? Du får mig til at føle mig gammel, Elizabeth.«

Hun lo. Den engang top-seedede spiller havde fejret sin fyrreårs fødselsdag en måned før, men han var stadig i god form, og det vidste de begge.

»Ja, det er det,« drillede hun. »Det er på tide, du kommer på græs.«

De slentrede op ad den store stentrappe, der adskilte tennisbanerne fra resten af haven, mens de sludrede og lo med den lethed, der er mellem to mennesker efter mange års venskab. James var begyndt at træne Elizabeth, da hun var fem år, og det var længe siden, han havde gjort sig selv overflødig, men når hun var hjemme fra kostskolen, smuttede han altid forbi »for at holde hende på tæerne«, som han altid spøgefuldt udtrykte det.

Han havde ikke spor imod at komme ud til Aldringham, det smukke herresæde, som Elizabeths oldefar havde købt for over hundrede år siden. Det lå i Quantock Hills, som var et smukt, kuperet landskab i Somerset, med udsigt til Bristolkanalen og de walisiske dale bagved. Det var det perfekte engelske gods med kroketbaner, hemmelige stier og en dyrepark. James havde besøgt mange eksklusive hjem, men Aldringham var og blev det mest imponerede.

Han og Elizabeth gik op mod det georgianske orangeri, som stod i forbindelse med hovedhuset. I det citrusduftende rum fandt de en kande hjemmelavet limonade, som husholdersken mrs. Hutchins havde stillet til dem. James smed sig i den nærmeste stol og så til, mens Elizabeth skænkede op til dem. Hun rakte ham et glas, satte sig over for ham og lagde sit ene lange, velformede ben over det andet. Hun var indbegrebet af en overklassepige.

Elizabeth var sytten år, kvik, selvsikker og konkurrencelysten. Uanset om det var på tennisbanen eller i klasseværelset på den fornemme kostskole, hun gik på, så skulle hun være den bedste. Man kunne ikke kalde hende klassisk smuk – hendes næse var lidt for lang og hendes hage for spids – men hun var tiltrækkende på den lidt hovne, forbeholdne engelske måde. Der var noget over hende – en selvtillid og en selvsikkerhed, der var usædvanlig for en på hendes alder. James kunne sagtens forestille sig hende i sengen, hvor hun snerrede ordrer til en eller anden stakkels fyr, fordi hun nægtede at lade sig nøje med mindre end den helt perfekte orgasme. Tanken fik ham til at grine.

Elizabeth smilede til ham. »Hvad er det for frække tanker, du har?«

Han ignorerede hendes næsten uhyggelige evne til at læse hans tanker og stillede i stedet det spørgsmål, der havde naget ham hele eftermiddagen. »Jeg tænkte faktisk på, hvornår din halvsøster kommer. Er det ikke i dag?«

Elizabeth fortrak ikke en mine. »Jo, det er det,« svarede hun neutralt.

James blev skuffet, men ikke overrasket over, at hun ikke ville sige mere. Han havde som alle andre læst om William Melvilles kærlighedsbarn i formiddagsbladene. Det måtte have været hårdt for Elizabeth. Han vidste, hvor meget hun så op til sin far. Men indtil nu havde hun ikke ladet sig mærke med, hvad hun følte ved, at der kom et nyt familiemedlem til. Hun var ikke let af aflæse.

Inden James kunne nå at bore mere i det, faldt der en skygge over bordet. Han kiggede op og så William Melville stå ved siden af. Han var iført sit afslappede, men smarte weekend-dress: omhyggeligt pressede kakifarvede lærredsbukser, button-downskjorte og hyttesko, men selv i fritidstøj virkede han stadig statelig.

»Far!« Hans ældste datter lyste op ved synet af ham. Det var tydeligt, at hun beundrede ham.

»Elizabeth!« svarede han på sin typisk beherskede måde. James bemærkede, at William ikke gjorde sig den ulejlighed at hilse på ham – den hyrede hjælp, tænkte han kynisk. »Caitlin kommer snart. Jeg har bedt din mor sørge for, at Amber er klar og til stede i stuen klokken fire. Jeg forventer, du også er der.«

Smilet forsvandt fra Elizabehts ansigt. »Ja, selvfølgelig,« svarede hun og løftede hånden for at studere sine velmanicurerede negle,« men vi er først lige blevet færdige med matchen, så jeg skal lige have et brusebad.«

»Godt, men gør det hurtigt,« beordrede William. »Caitlin er en del af familien nu, og jeg vil have, at I alle hilser på hende.«

Elizabeth sænkede blikket. »Ja, far.«

Det lød næsten undskyldende, men James lod sig ikke narre. Han bemærkede et udtryk glide hen over Elizabeths ansigt, mens hun så efter faren, der gik tilbage til huset. Irritation, blev han enig med sig selv om, det måtte være, måske endda vrede. Det varede kun et sekund, så var det væk igen. Hvis han ikke havde kendt hende så godt, som han gjorde, ville han ikke have bemærket det.

»Så må du have mig undskyldt, James,« sagde hun, som om intet usædvanligt var hændt. »Men vi skal have en omkamp i næste weekend.«

»Når som helst du synes,« sagde han og ønskede, han kunne blive og se, hvordan det nye medlem af den Melvilske familie så ud.

Elizabeth rejste sig og glattede sin tennisnederdel. »Godt, nu skal jeg følge dig ud.«

Fra sit soveværelsesvindue på første sal så Isabelle sin ældste datter følge efter sin far ind i huset. Hun vidste, hvorfor William havde bedt Elizabeth om at komme ind. Og hun vidste også, at hun snart måtte gå nedenunder til dem. Men hun havde brug for et par minutter til at samle sig i.

Hun gik over til toiletbordet og så sig i spejlet, mens hun forsøgte at finde ud af, hvilken makeup – om nogen – hun havde brug for. Som toogfyrreårig var hun stadig en tiltrækkende kvinde. Hun var med sine lyse farver og smukke skikkelse så heldig at have et udseende som en engelsk rose, der aldrig visnede. Der var dog et par afslørende rynker om øjnene og ved munden, men hun var for længe siden holdt op med at forsøge at skjule dem, fordi hun mente, de tilførte karakter til det, der ellers ville have været et smuk, men lidt udtryksløst ansigt.

Nu valgte hun det naturlige look – en anelse foundation og et let strøg lipgloss. Det passede fint til den cremefarvede lærredskjole, hun havde valgt til lejligheden. Hun mente, den var det rigtige, for den var smart og ikke for formel – men på den anden side, hvad sagde etiketten om ens påklædning, når man skulle mødes sin mands illegitime datter.

Bittterhed lå heldigvis ikke til Isabelle. En mindre storsindet person ville nok ikke have ladet sin mands udenomsægteskabelige barn flytte ind i sit hjem. Men hun havde uden videre accepteret situationen, og hun var bekymret for den unge pige, der lige havde mistet sin mor. Det hjalp jo nok også, tænkte hun, at hendes forhold til William i løbet af årene var gledet fra at være et kærlighedsforhold til et venskab. Ikke at hun på noget tidspunkt havde narret sig selv ved at tro, det havde været et inklinationsparti – i hvert fald ikke fra Williams side.

Isabelle havde kendt William hele livet. Hendes far – en af Melvilles største leverandører af bomuld – havde været gode venner med hans mor, Rosalind, og deres familier sås selskabeligt. Isabelle havde altid været fascineret af den gådefulde William Melville. For en trettenårig pige havde den enogtyveårige universitetsstuderende været målet for et ungdommeligt sværmeri.

Da hun var omkring atten år, var hun forelsket i ham, men han ikke så meget som så til hendes side. Hun var alt for pjanket efter hans smag. Mange af hendes veninder havde taget tressernes feministiske ånd til sig og gik efter karrierer som læge, advokat og forretningskvinde – men Isabelle havde aldrig haft den slags ambitioner. Hendes største præstation i livet var at gøre debut i selskabslivet i en tid, hvor den slags ikke betød ret meget mere. Hun var godt klar over, at William, denne alvorlige unge mand, opfattede hende som fjollet og pjattet.

Men det ændrede sig det år, hun fyldte treogtyve. Der blev holdt et fødselsdagsbal for hende, og for første gang kastede William sine øjne på hende. Han dansede med hende og var opmærksom over for hende på en måde, hun aldrig før havde oplevet. Den sommer ledsagede han hende til sæsonens sociale begivenheder – Henley Regatta, Ascot, Goodwod bilfestival og Glyndebourne operafestival. Isabelle havde ikke lyst til at spørge, hvorfor han havde ændret syn på hende. Det var nemmere at gå ud fra, at hun simpelthen var blevet mere moden i hans øjne; at han endelig så hende, som den hun virkelig var. Men når hun nu tænkte tilbage, kunne hun godt se, det var Rosalind, hendes magtfulde svigermor, der havde tilskyndet ham til at gøre kur til hende. Isabelle gik ud fra, at Rosalind mente, hun ville være den perfekte hustru til William: en køn, føjelig lille en og som det vigtigste − enearving til sin fars fabrikker.

Williams grunde til at gå med på sin mors ønske var knap så indlysende. Han havde vist sig på Tramp og Annabel’s med en kongerække af langbenede fotomodeller. Men ingen af dem havde fastholdt hans interesse. Isabelle mente, at han på det tidspunkt ikke troede, han var i stand til at forelske sig, så det bedste alternativ var at gøre et godt parti ved at gifte sig med hende. Hvad hans motiv end havde været, så havde han til sidst friet til Isabelle i efteråret 1970, og hun havde straks sagt ja, for uanset hvad var hun lykkelig for at få ham.

I bakspejlet kunne hun godt se, at hun var blevet ulykkelig i forholdet længe før hans sidespring. Ensomheden var allerede begyndt det første år. Hun havde siddet alene på Aldringham alle ugens hverdage, og hun huskede stadig forventningens glæde, når fredag aften nærmede sig, og William ville komme hjem. Men alt for ofte blev hun i sidste øjeblik kaldt til telefonen, hvor han sagde til hende, at der var opstået en hastesag på kontoret. »Jeg bliver nødt til at blive i London i weekenden. Det har du ikke noget imod, vel, skat?«

»Nej, selvfølgelig ikke,« havde hun altid tappert svaret og ignoreret den knusende skuffelse ved tanken om at tilbringe endnu en weekend alene.

Hun havde naturligvis veninder – ligestillede kvinder, som hun havde truffet i den endeløse række af velgørenhedskomiteer, hun sad i. Men de havde altid haft så travlt. »Nu da jeg har fået børn, er jeg såmænd glad for at se ryggen af Tim mandag morgen,« havde en af hendes gamle skoleveninder, Penelope Whitton, betroet hende. Isabelle blev mor, da Elizabeth kom til verden respektable atten måneder efter William og Isabelles bryllup.

Men det hjalp ikke på Isabelles ensomhed at få et barn. William kom stadig lige sjældent til Aldringham, og Elizabeth kunne ikke udfylde tomrummet i hendes liv, sådan som hun havde håbet. Den lille pige var faktisk mere glad for sin far end for sin mor. »Kommer far snart hjem?« spurgte hun håbefuldt, så snart hun kunne tale, og hendes lille ansigt lyste op, hvis svaret var ja. Søndag aften blev en kamp for at berolige pigen, når hun græd i timevis, efter William var rejst. Isabelle sad tilbage med en overvældende følelse af at være utilstrækkelig.

Hun huskede, hun følte sig såret, men ikke overrasket, da hun hørte om Williams affære. Det var Penelope, der fortalte hende det. Penelope havde set William på gaden, da hun havde været i London. »Jeg kaldte naturligvis på ham, men han hørte mig ikke,« sagde hun til Isabelle, inden hun tilføjede, at han havde været alt for optaget af at tale med den person, han var sammen med … den pige, han var sammen med. »Jeg kendte hende ikke,« havde hun sagt og nøje indprentet sig Isabelles reaktion. »Hun var meget ung … og meget køn …«

Sådan måtte det være. Isabelle havde inderst inde vidst, at han havde en anden. I løbet af den lange, varme sommer i 1974 var hendes mand kommet endnu sjældnere hjem, og de få gange han kom, ønskede han ikke at dele seng med hende. Det havde næsten været en lettelse at vide, at der var en grund til, at han fjernede sig mere og mere fra hende.

Men selv da affæren hørte op – hvilket hun intuitivt havde fornemmet et par måneder senere – havde det ikke ændret noget på deres forhold. Han kom måske lidt oftere hjem, men alt, hvad hun gjorde, syntes at irritere ham. Hun vidste ikke, om det var det, der havde drevet hende ud over kanten. Hun havde ikke ligefrem været lykkelig inden da, men i løbet af 1975 begyndte hun at få anfald. De begyndte uskyldigt nok med, at koldsveden brød frem, men så kom rystelserne, og brystet snørede sig sammen, så hun næsten ikke kunne få vejret.

Penelope foreslog, at hun konsulterede en ung læge på Harley Street. Han lyttede medfølende til de symptomer, Isabelle fortalte, hun havde, inden han undersøgte hende grundigt. Til sidst sagde han, at det lød, som om hun led af panikanfald.

»Alle mennesker oplever stressede perioder, mrs. Melville, men vi takler dem på forskellig vis. Nogle har mere brug for hjælp end andre.« Han begyndte at skrive en recept. »Der er mange kvinder i Deres situation, der synes, de her har hjulpet dem igennem svære perioder.«

Han rev recepten af blokken og rakte hende den. Det var Valium. Han rådede hende til at tage en pille, hver gang hun mærkede, at et anfald var på vej, og så skulle hun komme tilbage om en måned, så han kunne tjekke, hvordan det gik.

Da Isabelle vågnede næste morgen, mærkede hun den velkendte trykken for brystet, så hun rakte hånden ud efter pilleglasset, der stod på natbordet. En lille pille senere var hun mere rolig. Det var et mirakel for hende.

Hun havde ikke fortalt William om sit besøg hos dr. Hayward eller om de piller, hun tog. Hun vidste, han ikke ville billige det. Men selv om han ikke vidste noget om det, så var han glad for resultatet. »Det glæder mig, du har det bedre, min skat,« sagde han juleaften, mens de så Elizabeth hænge sin julesok op på kaminen.

Hun smilede drømmende til ham. Pillerne havde ikke virket særlig godt i de sidste par uger, så dr. Hayward havde foreslået hende at sætte dosis op. Det havde først bekymret hende, men da hun så, hvor glad William blev over hendes bedring, vidste hun, at det var det rigtige at gøre.

I løbet af de næste par måneder gik hun fra hvide til gule piller og til sidst til blå. Undertiden var hun lidt døsig og konfus, og hendes reflekser blev langsommere, men den næsten invaliderende angst var væk.

Hun kunne ikke huske ret meget fra den dag, da Elizabeth som femårig havde fundet hende bevidstløs. Barnepigen havde som sædvanlig hentet hende fra skolen, og da de kom hjem, var hun løbet op til sin mors soveværelse, ivrig efter at fortælle, hvad hun havde oplevet. Selv om hun ikke var ret gammel, havde hun vidst, at der var noget helt galt, da hun ikke kunne ruske liv i sin mor, så hun var løbet ud efter husholdersken. Så blev der ringet efter en ambulance, og William blev kaldt hjem. Og efter flere følelsesladede samtaler tilbragte Isabelle de næste par uger på en privatklinik.

Det kom ikke som nogen overraskelse, da hun et halvt år senere meddelte, at hun var gravid igen. Nogle mennesker får et barn i håb om at redde ægteskabet, men for Isabelle var det for at redde sig selv.

Hvis Elizabeth var fars pige, så var Amber lige fra begyndelsen mors pige. Deres første barn var blevet opkaldt efter Williams farmor, men denne gang valgte Isabelle selv navnet.

Rosalind blev forfærdet. »Amber? Jeg har dog aldrig hørt et så latterligt navn. Hvad med Anna eller Amanda? Noget lidt mere fornuftigt.«

Men for en gangs skyld lod William sin kone få det, som hun ville have det. »Det er hendes valg, og jeg vil ikke gøre hende ked af det,« sagde han til sin mor med ukarakteristisk fasthed.

Amber var på alle måder den perfekte datter for Isabelle. Hun lignede endda sin mor med sine lyse slangekrøller og ferskenteint og var langt mere sart og fin end sin robuste storesøster. I modsætning til Elizabeth var hun ikke stærk og selvstændig, men havde lige fra fødslen brug for Isabelle. Hvis en dreng skubbede til hende på legepladsen, græd hun og skulle trøstes af sin mor, hvorimod Elizabeth bare ville have rejst sig op og skubbet hårdt til drengen. Isabelle kunne lave alle de ting med Amber, som hun aldrig havde kunnet gøre med Elizabeth. De kunne shoppe, sladre og diskutere uoverensstemmelser med veninderne.

Siden Ambers fødsel for elleve år siden var der opstået en balance i det Melvilske hjem. Isabelle var usikker på, om hun ville beskrive sig selv som lykkelig, men hun havde fundet ro.

Og så var Katie O’Dwyer kommet ind i deres liv.

Isabelle kunne stadig ikke få sig selv til at blive vred på William. Hun havde set, hvor ulykkelig han var blevet, da han modtog Katies brev. Hun havde set, hvor fortvivlet han var over de år, han var gået glip af med hende og deres barn. Og hun vidste, hvor forpint han var over ikke at have set Katie, inden hun døde. Hun havde trøstet ham, så godt hun kunne. Isabelle vidste, at hun aldrig ville blive sin mands store kærlighed, men hun var hans fortrolige, hans bedste ven og den eneste, der nogen sinde fik lov at se hans sårbare side, og det var nok for hende.

Og nu, om en halv times tid, ville hans anden datter ankomme. Isabelle havde ikke sat spørgsmåltegn ved Williams beslutning om at lade pigen flytte ind hos dem, og hun ville gøre alt for, at pigen skulle føle sig hjemme. Men uanset hvor forstående Isabelle var, kunne hun ikke lade være med at være lidt bekymret. Caitlins tilstedeværelse ville gribe forstyrrende ind og ændre alt på Aldringham. Og hun var ikke sikker på, det ville være til det bedre. Især ikke for Elizabeth, der forgudede sin far og var så skuffet over det, han havde gjort.

Elizabeth stod hovedtrappen og så James’ motorcykel forsvinde ned ad indkørslen. Knap var han ude af syne, før smilet blegnede i hendes ansigt.

Du godeste, hvor hun gruede for denne eftermiddag. Det havde været slemt nok at høre om sin fars sidespring, men at hendes halvsøster skulle bo hos dem ville blive en konstant påmindelse om hans svaghed, og det gjorde det hele meget værre. Det irriterede Elizabeth til vanvid, at han gjorde så stort et nummer ud af pigen, mest fordi hendes eget liv havde været en evig kamp for at få hans opmærksomhed. Det var en kamp, Elizabeth havde tabt fra den dag, hun blev født.

Mens Caitlin var vokset op i et hus fyldt med kærlighed, men ingen penge, var Elizabeths liv det stik modsatte. Materielt havde hun aldrig manglet noget. Hendes fødsel havde været en kongelig værdig. Den var foregået på en privat fødeklinik på St. Mary’s Hospital i London, hvor en berømt professor i obstetrik og gynækologi havde været fødselshjælper. Det eneste manglende, men afgørende element i sceneriet havde været den stolte far.

»Jeg er blevet forsinket i New York,« sagde han til den udmattede, tårevædede Isabelle i telefonen. Han var først kommet, dagen efter hans første barn var født. Denne ligegyldighed blev standarden for det fremtidige forhold mellem far og datter.

Elizabeth voksede op i et privilegeret hjem med alt, hvad penge kunne købe. Hun fik en ny hest hvert år, tennisundervisning af en tidligere top-seedet spiller og lærte at stå på ski af en olympisk mester. Men hun fik ikke det eneste, hun længtes efter – sin fars opmærksomhed. Han var en gådefuld skikkelse for den unge pige, der blev fascineret af ham, fordi han virkede uopnåelig. Hun forstod i en tidlig alder, at han var en betydningsfuld mand, der havde travlt med at lede familiens virksomhed.

»Far var nødt til at arbejde,« sagde Isabelle, når han endnu en gang ikke kom til en prisoverrækkelse, korkoncert eller balletopvisning. Men selv om han aldrig dukkede op, holdt Elizabeth ikke op med at håbe.

Elizabeth havde altid følt sig dybt såret over farens manglende interesse, men den havde også pirret hendes nysgerrighed. Hun blev hurtigt opmærksom på, at hun var hans førstefødte, hvilket betød, at hun en dag ville arve aktiemajoriteten i Melville. Og det måtte da betyde, at hun var vigtig for ham? Hendes bedstemor og onkel Piers, hendes fars lillebror, forgudede hende og viste hende langt mere opmærksomhed, end de viste hendes lillesøster Amber. Hvad var det, hun gjorde forkert, siden hendes far var så ambivalent over for hende?

Hun elskede sin far højt – og hun længtes efter hans anerkendelse. Hun ønskede at behage ham, at vise, hun var værdig til at følge efter ham på direktørposten, så hun reagerede ved at blive nærmest tvangsmæssigt superenergisk. Andenpladsen var ikke god nok for Elizabeth. Og havde hun ikke naturlige evner for noget, så arbejdede hun hårdt på at blive den bedste. Intet afholdt hende fra at opnå det, hun ville. Da hun var omkring ti år, faldt hun af hesten, da hun forsøgte at springe over et hegn. Rideknægten kom løbende over til hende.

»Har De slået Dem, miss Melville?«

Men hun var allerede på benene og samlede tøjlerne. »Bare hjælp mig op igen.«

Først da det lykkedes hende at springe over hegnet, lod hun ham undersøge hendes arm, og da var den lilla og hævet – brækket tre steder.

Denne beslutsomhed gik igen i alle aspekter af Elizabeths liv – selv i hendes fremtræden. Hun købte dyre kosmetikprodukter til at fremhæve sine smukke træk og valgte med omhu tøj, der klædte hendes skikkelse. Hun havde en fast aftale hver sjette uge hos Hari’s i Chelsea, hvor hun fik lyse striber i sit mørkeblonde hår og klippet det præcis, som hun ville have det. Hun brugte mange timer på sport, så hun var slank og veltrimmet og var solbrun året rundt. Det var et udseende, der krævede sit, men Elizabeth var ligeglad. Hvad der var noget værd, kom ikke let, var hendes motto.

Det var denne holdning, der gjorde hende til den vinder, hun var. Hun lå altid i toppen af klassen på Greycourt og var utallige gange blevet valgt til præfekt på skolen, og alle forventede, at hun fik tilbud om en plads på universitetet i Cambridge til jul. Alt i hendes tilværelse havde været perfekt, indtil hendes far, den eneste hun så op til, havde svigtet hende. Og der var desværre ikke noget, hun kunne gøre ved det i modsætning til så meget andet i sit liv.

Hun sukkede resigneret, mens hun gik ind i huset og op ad trappen. Hun nåede halvvejs ned ad gangen, da hun så døren til sit værelse stå på klem. Hun rynkede panden. Hun var sikker på, hun havde lukket den efter sig – så der kunne kun være én forklaring på det. Amber, tænkte hun, og satte farten op.

Og ganske rigtigt – hun fandt sin elleveårige søster stående foran toiletbordet med smykkeskrinet åbent.

»Amber!« Amber vendte sig skyldbevidst om, da hun hørte sin søsters stemme. »Har jeg ikke sagt til dig, at du skal spørge om lov, inden du roder i mine ting?«

»Jeg ville også spørge,« sagde Amber med en snert af irritation, »og jeg har ledt efter dig overalt, men jeg kunne ikke finde dig. Jeg troede ikke, du havde noget imod det.«

Alle de undskyldninger havde Elizabeth hørt før. Hun marcherede hen til toiletbordet og smækkede smykkeskrinet i. Det var håndlavet i ibenholt og stammede fra det nittende århundrede. Hendes bedstemor Rosalind havde foræret hende det sammen med adskillige smykker til hendes sidste fødselsdag. Gaven havde stor affektionsværdi for Elizabeth, og hun havde forbudt sin skødesløse lillesøster at lege med smykkerne. Men det tog Amber sig åbenbart ikke af.

»Giv mig den der.« Elizabeth rakte ud efter perlekæden, der lå om Ambers hals.

Men da hun skulle til at tage halskæden af, greb Amber også ud efter den, og i et splitsekund hev de i hver sin retning, så snoren knækkede, og perlerne røg til alle sider på det blankpolerede trægulv.

»Åh, nej!« råbte Elizabeth. »Se nu, hvad der er sket.« Hun knælede og begyndte at samle perlerne sammen. »Kom nu, du kan da i det mindste hjælpe mig.«

»Det var ikke min fejl,« fremturede lillesøsteren, men stemmen rystede lidt.

»Nej, selvfølgelig var det ikke det,« sagde Elizabeth, »det er det jo aldrig.« Hun så vredt op på sin søster. »Bare vent, til jeg fortæller det til bedstemor.«

Og så brast Amber i gråd.

»Piger! Hvad foregår der?«

Elizabeth og Amber så hen mod døråbningen, hvor deres mor stod. Inden Elizabeth kunne nå at forklare, hvad der var sket, flygtede Amber stortudende ud.

»Amber,« kaldte Isabelle, men pigen standsede ikke, og så blev døren ind til hendes værelse smækket i.

Isabelle så bebrejdende på sin ældste datter. »Hvad i alverden er der i vejen med Amber?«

»Hun giver den som sædvanlig som drama queen.« Og så fortalte Elizabeth om den knækkede perlekæde.

»Jeg synes nu, det mere lyder som et uheld,« sagde Isabelle prøvende, da Elizabeth var færdig.

Elizabeth gjorde intet for at skjule sin vrede. »Et uheld! Du ved udmærket, at hun ikke må rode i mine ting.«

Elizabeth undrede sig over, at hun gad hidse sig op. Det var typisk hendes mor at vende det blinde øje til, hver gang Amber gjorde noget forkert. Hele tre barnepiger havde sagt til Isabelle, at hun var alt for eftergivende over for sin forkælede datter. »De samler bare sammen til en bunke problemer på et senere tidspunkt,« havde den sidste tilføjet. »Det nytter ikke, at hun tror, hun bare kan skabe sig for at få Deres opmærksomhed.« Det havde Elizabeth helhjertet givet hende ret i – men Isabelle lyttede heller ikke denne gang og lod Amber gå med makeup og tøj, hun var alt for ung til, uanset hvad William sagde.

Isabelle sænkede stemmen. »Åh, Elizabeth, du ved … det her har ikke været nemt for hende.«

»Det har ikke været nemt for nogen af os, vel, mor?«

Elizabeth ventede på svar, men sukkede, da der ikke kom noget. Problemet med hendes mor var hendes svaghed. Hun forsøgte altid at finde den nemmeste udvej. Som for eksempel at lade denne Caitlin O’Dwyer flytte ind hos dem. Elizabeth forstod ikke, hvorfor hun ikke bare havde sagt til William, at det var urimeligt over for hende og over for hans to legitime børn. Men hun havde som sædvanlig ladet sig træde på. Hvad var det for en kvinde, der blev boende sammen med en mand, som havde ydmyget hende så groft?

Elizabeth trak på skuldrene. »Nå, jeg tager et brusebad.«

»Ja, naturligvis.« Isabelle så på sit ur. »Men du må hellere skynde dig. Caitlin …«

»… kommer snart,« fortsatte Elizabeth sætningen. »Ja, det ved jeg.«

Isabelle så såret ud over sin datters hånlige tonefald.

»Nå, men så ses vi om lidt,« sagde hun blidt.

Elizabeth skulle lige til at komme med et rapt svar, men lyden af bildæk, der langsomt kom knasende på gruset i indkørslen, fik hende til at standse. Instinktivt vendte både mor og datter sig mod vinduet. Pokkers, tænkte Elisabeth. Nu var der ikke tid til et bad. Hun var kommet.


Kapitel 3

»Miss?« Chaufføren så op i bakspejlet. Pigen var faldet hen i dagdrømmerier og stirrede tomt ud ad de tonede ruder. Sådan havde hun siddet hele tiden under den tre timer lange køretur fra London til Somerset. Nu hvor de havde forladt motorvejen, var landskabet ikke længere så ensformigt. Men selv da Bentleyen kørte forbi frodige, grønne enge, som var plettet af fede får og græssende køer, havde Perkins en fornemmelse af, at udsigten var det sidste, der kunne interessere pigen. Som hun sad der og puttede sig i hjørnet af sædet med hagen begravet i hånden, så hun meget ung og meget trist ud. Hendes vemodige stemning stemte ikke med det strålende solskin udenfor. Han var helt ked af at skulle forstyrre hende.

»Miss?« gentog han denne gang lidt højere.

Det gav et sæt i hende ved lyden af hans stemme, og hun drejede automatisk blikket mod ham.

»Jeg håber ikke, jeg gjorde Dem forskrækket, miss Caitlin,« sagde han blidt, »men jeg tænkte, at De måske gerne ville vide, at vi snart ankommer til Aldringham.«

»Tak,« sagde hun høfligt, men uinteresseret og så atter ud ad vinduet, inden han kunne nå at indlede en samtale med hende. Hun håbede ikke, han syntes, hun var uforskammet, men hun var ligeglad med, hvornår de nåede frem til Melvilles hjem. Hun var ligeglad med det hele. Hvordan kunne hun være andet, når den eneste grund til, at hun befandt sig her, var det, der var sket med hendes mor? Øjnene fyldtes med tårer, som hun utålmodigt tørrede væk. Hun havde lovet sig selv, at hun ikke ville græde igen – ikke under nogen omstændigheder før hun var alene.

Der var gået seks uger, siden hendes mor var blevet begravet. Alle havde sagt til hende, at det ville blive lettere, når begravelsen var overstået. Men hvad vidste de om det? Aftenen før havde hun pakket alting sammen i huset. Det skulle sælges hurtigst muligt, havde William sagt. Minderne var skyllet ind over hende, da hun gennemgik sin mors ting. Da hun ikke længere kunne klare det, havde Nuala tilbudt at pakke færdig. »Jeg ved, hvad hun gerne ville have, du skulle beholde,« havde den ældre kvinde venligt sagt.

Men hvis Caitlin havde syntes, det var slemt, så kunne det ikke sammenlignes med, at hun i dag skulle forlade Valleymount. Róisín kunne ikke forstå, hvorfor hendes veninde ikke var mere spændt på at skulle væk fra den kedelige landsby og begynde en ny, glamourøs tilværelse hos en velhavende familie. Men Caitlin følte, det var som at miste den sidste forbindelse til sin mor, når hun skulle sige farvel til steder og mennesker, hun havde kendt hele sit liv. Flyveturen, som var hendes første, foregik på første klasse, og i Heathrow blev hun hentet af Melvilles chauffør i den elegante, sorte bil … men al den luksus betød intet under de omstændigheder. Det var ikke så mærkeligt, at hun ikke havde lyst til at sludre.

De kørte en tid i tavshed gennem købstæder og små maleriske landsbyer og videre ad snoede landeveje, hvor der lå kønne, små stenhuse langs siderne, indtil Perkins pegede på noget i det fjerne.

»Det er der, vi skal hen.«

Caitlin lænede sig frem mere af høflighed end interesse for at få et glimt af sit fremtidige hjem. Men da det kom til syne, undslap der hende et gisp. Caitlin syntes, Aldringham lignede et romersk palads. Og det var faktisk en mere rammende beskrivelse, end hun var klar over. For det var bygget i palladisk stil, som var typisk for de mange store herresæder, der var blevet opført i det attende århundrede, da de nyligt udgravede ruiner i Pompeji havde givet den nyklassicistiske stil en ny æra i England. Perkins så hendes reaktion og smilede. »Ja, det er flot, ikke sandt?«

Den var nærmere imponerende. Det lå for foden af en bakke og syntes at dominere omgivelserne i miles omkreds. Den sene eftermiddagssol glimtede i facadens hvide Portland-sten og marmor og blændede et øjeblik Caitlin. Hun blinkede og forsøgte at fokusere. Hun vidste ikke rigtig, om hun kunne lide bygningen eller ej. Den var unægtelig smuk. De lodrette linjer og symmetrien gav huset ynde og elegance. Men der var også noget koldt over den strengt geometriske bygning, som om intet ud over det forventelige ville blive tolereret.

Fem minutter senere drejede Perkins ind ad en privat vej, der førte op til indgangen til Aldringham. De elektroniske porte svingede lydløst op, og Bentleyen kørte ind på den svungne indkørsel med cedertræer langs siderne. Caitlin fik et glimt af omgivelserne gennem grenene. Tyve hektar naturgrund gled over i en velanlagt have, der førte op til bagsiden af huset. Et øjeblik efter var landskabet igen ude af syne, og så standsede bilen.

Caitlin havde indtil da ikke tænkt meget over, hvordan hendes fremtidige tilværelse ville forme sig, sorgen havde fyldt alt for meget. Men pludselig fornemmede hun en ængstelig gysen. Uanset hvor forfærdelige de sidste måneder havde været, så havde hun været omgivet af venner og folk som Nuala, der holdt af hende. Nu skulle hun bo sammen med fremmede mennesker, der sikkert ikke engang brød sig om, at hun flyttede ind.

William stod på hovedtrappen og ventede på at byde hende velkommen. Han så lige så skræmmende ud, som hun huskede ham. Når hun i løbet af sin opvækst havde tænkt over, hvordan hendes far ville være, så havde hun altid forestillet sig en ligesom Róisíns far, en helt almindelig, venlig mand, noget velkendt. Men sådan var William Melville ikke. Han var fjern og reserveret med sin højengelske accent og sit stive væsen. Caitlin havde svært ved at tro, de var i familie med hinanden.

Hun følte sig lidt kejtet, da han bøjede sig for at kysse hende på kinderne. »Velkommen til Aldringham, Caitlin.« Så vendte han sig om mod en velholdt kvinde, der stod lidt bag ham. Hun havde en dyr, cremefarvet kjole på, og hendes lyse hår var sat op i en fransk knude. Hun så meget elegant ud. »Det er min hustru, Isabelle.«

Caitlin følte nervøsiteten brede sig. Hun havde forventet en fjendtlig modtagelse, men Isabelle overraskede hende. Hun gik uden videre hen til Caitlin og omfavnede hende.

»Vi er så glade for at skulle have dig her, min skat.« Hendes tonefald var mildt, men alvorligt.

»Godt,« sagde William, der tydeligvis var fornøjet over sin hustrus velkomst. »Skal vi gå ind? Mine døtre glæder sig til at hilse på dig.«

Hall’en var lige så prægtig, som Caitlin havde forestillet sig, med sandstensfliser på gulvet, egepaneler på væggene og en smuk, svungen trappe, der forsvandt op i resten af huset. Men hun havde ikke tid til at nyde det, for William ledte hende hurtigt gennem en labyrint af lange, mørke gange. Hun forsøgte at huske, hvordan man kom tilbage til hall’en, men måtte til sidst give op.

Caitlin kunne ikke lade være med at spekulere på, hvordan Elizabeth og Amber mon var. Hun havde altid ønsket sig søskende, men hun var ikke sikker på, hun havde ret meget til fælles med et par piger, der var vokset op et sted som her. Da William åbnede den tunge mahognidør ind til stuen, klistrede Caitlin et venligt smil på ansigtet og håbede, hun ville tage fejl. Men det gjorde hun ikke. To fjendtlige ansigter mødte hende.

»Det er Elizabeth.« William slog ud med hånden i retning af en hoven, lyshåret pige, der sad med rank ryg på en fløjlsbetrukken chaiselong.

Caitlin følte sig både skræmt og misundelig. Det var svært at tro, at Elizabeth bare var sytten år, kun to år ældre end hende. Hun virkede så sofistikeret. Selv i sit tennistøj efter en anstrengende eftermiddag på tennisbanen virkede hun ulasteligt klædt – ikke et hår sad forkert. Caitlin skammede sig over sin egen noget tarvelige fremtoning, så hun rakte instinktivt hånden op for at glatte sit viltre, tykke hår.

»Hej, Elizabeth.« Hun smilede prøvende til hende. »Det glæder mig at træffe dig.«

Elizabeth smilede koldt til hende. »I lige måde,« svarede hun med et strejf af sarkasme i sin overklassestemme.

Caitlins smil blev lidt usikkert. Elizabeth gjorde ikke mine til at sige mere. Hun fortsatte bare med at stirre på Caitlin og gjorde et kast med hovedet, så det lange, lyse hår røg om på ryggen. Det var en afvisende bevægelse.

Amber var en helt anden. Virkede Elizabeth fjendtlig, så udviste Amber overhovedet ingen interesse for den nyankomne. Så snart hun havde hilst på hende, bad hun sig undskyldt.

Isabelle sendte Caitlin et undskyldende blik. »Nej, selvfølgelig kan du ikke gå nu,« sagde hun forlegent. »Caitlin er jo lige kommet.«

Amber skulede til svar. Det fattede Caitlin ikke. Hendes mor ville aldrig have tilladt hende at være så uforskammet i den alder. Men Amber var ikke som nogen anden elleveårig pige, hun havde mødt. Hun var en smuk, lille pige, hendes porcelænsteint og kønne lyse slangekrøller fik hende til at se engleagtig ud. Men hendes naturlig skønhed blev ødelagt, fordi hun var klædt som en voksen. Hendes stropløse solkjole så helt forkert ud på hendes barnlige skikkelse, og det samme gjorde den kraftige pink læbestift og blå øjenskygge. Det virkede grotesk og lidt uhyggeligt.

Der opstod en lang tavshed. Caitlin studerede gulvet. William så skiftevis på sine tre døtre, som om han undrede sig over, de ikke straks faldt i hak. Det var Isabelle, der brød den pinlige stemning.

»Nu skal jeg skænke teen. Caitlin, du må da være sulten efter den lange rejse. Skal jeg ikke få kokken til at lave en sandwich til dig?«

Caitlin, der havde mistet appetitten under den ubehagelige velkomst, svarede, at hun ikke var sulten, men tog imod en kop te, der blev serveret i en meget tynd og skrøbelig porcelænskop. Hun nippede forsigtig til den af angst for at komme til at spilde på det dyrt udseende gulvtæppe, mens hun spekulerede på, om stemningen mon ville blive mere afslappet.

Det gjorde den ikke, så Caitlin åndede lettet op, da William en halv time senere foreslog, at hun gik op på sit værelse og pakkede ud.

»Så får du også tid til at finde dig til rette på værelset inden middagen,« sagde han. Hans blik landede på Elizabeth, der straks rejste sig. »Vis din søster hendes værelse. Hun skal bo i Rosen Suiten. Og så vil du måske give hende en hurtig rundvisning, så hun kan orientere sig lidt.«

I et forfærdende øjeblik troede Caitlin, at Elizabeth ville protestere, men et blik fra William standsede hende.

»Fint.« Et par skarpe, grønne øjne så på Caitlin. »Nå, kommer du så?«

Caitlin måtte løbe for at holde trit med Elizabeth, der ilede gennem en labyrint af gange, for til sidst at løbe op ad trappen til anden sal. Men det var en anden trappe end den i hall’en. Den her var smal og stejl med en mørkeblå løber – det var personalets trappe, forklarede Elizabeth kort. De tog den nu, fordi det var den korteste vej til Østfløjen, hvor Caitlins værelse lå. Ellers sagde hun ikke noget undervejs.

Endelig nåede de frem til en cremefarvet dør. Elizabeth standsede udenfor og rakte nøglen til Caitlin. Det var næsten som på et hotel.

»Du er sikkert træt, så skal vi ikke droppe rundvisningen?« Hun gav ikke Caitlin en chance for at svare. »Der er middag klokken halv otte. Åh, ja, lige et godt råd, uanset hvad, så skal du ikke komme for sent. Det er en af de få ting, far bliver gal over.«

Så drejede hun om på hælen, så det smukke honningfarvede hår stod om hovedet på hende, og efterlod Caitlin alene på gangen.

Mens Caitlin så hende gå, vældede tårerne op i hendes øjne. Hun havde ikke troet, hun kunne få det mere elendigt, end hun havde haft det i de sidste par måneder. Men at blive behandlet med en så dyb foragt gjorde det hele meget værre. Hun havde aldrig savnet sin mor så meget som nu.

Med tilbageholdt åndedræt åbnede hun døren til sit nye værelse. Det var naturligvis smukt – stort og luksuriøst. Men Caitlin var ligeglad med de antikke møbler og den betagende udsigt over haven og naturgrunden. I stedet lagde hun sig i fosterstilling på himmelsengen og græd.

»Hun er så underlig.«

»Amber!« Elizabeth lød dog ikke særlig irettesættende.

»Jamen, det er hun altså,« fremturede Amber. »Så du ikke den trøje, hun havde på? Og så de jeans. De var helt uformelige. Det var i hvert fald ikke Levis.« Hun rynkede på næsen. »Jeg ville ikke findes død i den slags tøj.«

Elizabeth kunne ikke lade være med at grine. Hun brød sig ikke om sladder, det var under hendes værdighed. Men selv hun kunne ikke lade være med at tale om den nyankomne. Det var derfor, hun lod Amber komme ind på sit værelse til trods for episoden med perlekæden.

»Jeg ved godt, hvad du mener,« sagde Elizabeth. »Hun kunne også godt trænge til en ordentlig klipning.«

Langt hår var flot, hvis man altså passede det. Men det brus af sorte krøller gjorde ikke noget godt for Caitlins udseende. Ikke at hun ikke var tiltrækkende. Hun var faktisk ret køn på en lidt vild, keltisk måde – det måtte Elizabeth modstræbende indrømme. Det var bare svært at se, når hun ikke gjorde noget særlig ud af sig selv.

Amber lænede sig ind over sengen. »Ved du hvad,« sagde hun med en teaterhvisken, »jeg tror også, hun er lidt sløv i optrækket.«

Elizabeth grinede igen. »Hvorfor i alverden tror du det?«

»Fordi hun var så stille. Hun sagde jo næsten ikke noget.«

Det tænkte Elizabeth lidt over. »Hun er vel stadig ked af det med sin mor.« Mens hun sagde det, fik hun pludselig et stik af dårlig samvittighed over den måde, hun havde behandlet Caitlin på. Men det fortrængte hun hurtigt. »Nå, men det har ikke noget med os at gøre,« tilføjede hun hastigt.

Amber nikkede højtideligt. »Nej, nemlig. Det har intet med os at gøre,« efterplaprede hun.

Når Caitlin senere tænkte tilbage, kunne hun ikke huske, hvordan hun var kommet igennem den første måned på Aldringham.

William forsvandt dagen efter, hun var kommet. »Han skulle tilbage til London,« forklarede Isabelle hende undskyldende ved morgenbordet. »Det var noget med en hastesag på kontoret. Men han kommer tilbage, når han har tid.«

Den sidste bemærkning lød lidt tøvende. Så meget for at ville se mig, tænkte Caitlin og spekulerede på, hvorfor i alverden han i den grad havde insisteret på, at hun skulle flytte ind hos dem. Men hvis det ikke betød mere for ham, så ville han måske lade hende flytte tilbage til Valleymount. Men i samme øjeblik hun tillod sig at håbe, vidste hun, at det ville være for meget at ønske. Af en eller anden grund ville William have hende her. Hun vidste, at hvis Nuala kunne have fået ham til at skifte mening, så ville hun have gjort det.

Senere samme formiddag kom Elizabeth op på hendes værelse. Det var tydeligvis hendes far, der havde bedt hende om at tage sig af deres gæst, og det var lige så tydeligt, at hun ikke brød sig om det. »Hvad har du lyst til at lave i dag?«

Caitlin svarede ganske ærligt, at det var ligemeget.

Elizabeth sukkede. Det var helt klart ikke det svar, hun havde været ude efter. »Nå, kan du ride?« spurgte hun utålmodigt.

Caitlin rystede på hovedet.

»Spille tennis?«

Caitlin rystede igen på hovedet.

»Fedt,« mumlede Elizabeth. »Nå, men så må jeg vel lære dig det.«

Det blev som forventet en katastrofe. Efter en time med Elizabeths irritable undervisning foreslog en træt og opkogt Caitlin, at de gik ind. Det var Elizabeth straks med på. Caitlin bad ikke siden om mere undervisning, og Elizabeth tilbød det heller ikke. De var så forskellige. Caitlin fandt helt ærligt Elizabeths ubesværede selvsikkerhed skræmmende.

Det var overraskende nok Isabelle, der var sødest ved hende.

»Har du lyst til at ringe til den dame, du boede hos?« spurgte hun et par dage efter, Caitlin var kommet. »Din mors veninde – hvad var det nu, hun hed?«

»Nuala. Tante Nuala.«

»Åh, ja, selvfølgelig. Nuala. Du skal bare vide, at du må ringe til hende, når som helst du har lyst,« sagde Isabelle venligt. »Du behøver ikke bede om lov. Der står en telefon på dit værelse, så du kan tale i fred.«

Caitlin besluttede sig til at vente til om aftenen, når det var mere sandsynligt, at familien var hjemme. Det var første gang, siden hun var kommet til Aldringham, at hun havde noget at glæde sig til.

Da hun hørte Nualas stemme, var det, som om ordene blev siddende i halsen på hende.

»Åh, hvor er det dejligt at høre din stemme, min skat,« sagde hendes mors veninde kærligt.

»I lige måde,« snøftede Caitlin. Hun turde ikke sige mere af angst for at komme til at græde. Hun blev overvældet og forlegen over de stærke følelser, der skyllede ind over hende – hun havde trods alt kun været væk en uge.

»Róisín er her,« sagde Nuala, der fornemmede, at Caitlin var lige ved at bryde sammen. »Vil du ikke tale med hende?«

Det var nemmere at tale med veninden. »Hvordan er huset?« spurgte hun. »Er det stort? Har de en swimmingpool? Hvornår må jeg komme?«

»Det er et pænt hus,« sagde Caitlin vagt. Hun havde ikke lyst til at tale om det. »Hvad er der sket hos jer?«

Mere tilskyndelse behøvede Róisín ikke. »Åh, alt er stort set det samme. Mary har fået fyr på, og hendes mor er stiktosset over det …« Hun sludrede glad i den næste halve time, til hun blev kaldt ind til middagsbordet.

»Ring snart igen,« sagde hun muntert.

Caitlin lagde langsomt røret på. Samtalen havde ikke gjort hende gladere, tværtimod. Det var forfærdeligt at vide, at alle hendes venner var i Valleymount, og at hun ikke kunne være sammen med dem.

Til Caitlins store lettelse undlod Isabelle taktfuldt at spørge til telefonsamtalen. I løbet af de første par uger gik det op for Caitlin, at Isabelle var ret følsom. Hun spekulerede på, om hun mon var lige så ulykkelig på Aldringham, som hun selv var. William var meget væk, så hun fyldte sine dage med venindefrokoster og velgørenhedsarbejde. Hun brugte også en del tid på at shoppe i London sammen med Amber. Hun havde mere end en gang inviteret Caitlin med. »Vi vil så gerne have dig med,« sagde hun og ignorede Amber, der stod og trak i hende. »Og du har da også brug for lidt tøj, inden skolen begynder.«

»Det er noget af en underdrivelse,« mumlede Amber.

Men trods Isabelles gentagne invitationer havde Caitlin ikke haft lyst til at tage med dem. Skønt hun udmærket var klar over, at hendes tøj var langt billigere og knap så trendy som de to pigers, så syntes hun, det på en måde var illoyalt at skille sig af med det. Hendes mor havde arbejdet hårdt for at kunne betale det – det ville være at forråde hende.

Bortset fra det, så havde familien stort set ladet hende passe sig selv. Det var stadig sommerferie, så hun havde masser af tid til at udforske hele ejendommen og til at hengive sig til sin yndlingsbeskæftigelse: at læse og tegne.

Men hun var ikke glad. Hun savnede sin mor og Valleymount hver eneste dag. Aldringham var et smukt, men koldt sted, ligesom dets beboere. Der var en walk-in-garderobe i hendes soveværelse, en stue og et luksuriøst marmorbadeværelse, men hver aften når Caitlin lagde sig i himmelsengen med det fine sengetøj og gåsedunspuderne, lå hun vågen og længtes efter sin tidligere, enkle tilværelse og sit rigtige hjem.

Hun spekulerede på, hvornår – om nogen sinde – den følelse ville forsvinde.

Kapitel 4
Caitlins vanskeligheder ved at finde sig til rette var ikke gået upåagtet hen. William var klar over problemet og var ivrig efter at løse det. Lige nu var han dog optaget af arbejde på sit kontor hos Melville i London, hvor de var i gang med kvartalsregnskabet.
Han arbejdede sammen med to personer, han stolede ubetinget på: sin mor, Rosalind, og sin bror, Piers. Fyrre procent af virksomheden var børsnoteret, men Melville fungerede stadig som et familieforetagende. Det var her i Williams kontor, de store beslutninger blev taget – uden for direktionslokalet og direktionen.
Piers rettede på brillerne og begyndte. »Vi venter selvfølgelig stadig på de endelige tal, men de første beregninger ser lovende ud.«
Piers Melville var med sine niogtredive år ti år yngre end William, men hans rolige og sindige adfærd fik ham til at virke ældre. Han var ligesom William velklædt og veltalende, som en fuldendt engelsk gentleman, men her hørte lighederne også op. Mens William var stærk, mørk og statelig med en skarp hjerne og en bydende fremtoning, så fik Piers’ lyse farver og fine træk ham til at virke skrøbelig, især fordi han bevægede sig en smule tungt og totalt manglede udstråling. Men trods disse mangler – eller måske på grund af dem – var Piers den ideelle højrehånd for William. Hans mangel på personlige ambitioner og ubetingede loyalitet over for Melville betød, at han aldrig havde sat spørgsmålstegn ved, at det var William og ikke ham, der var blevet valgt til at føre familievirksomheden videre.
»Sammenlignet med sidste år er omsætningen steget med fem procent,« fortsatte han. »Og der er en stigning på halvtreds point i bruttofortjenesten.«
William lyttede opmærksomt, mens han bror gennemgik regnskaberne. Piers’ ungdommelige skyhed havde udviklet sig til en omhyggelig opmærksomhed på detaljerne, som gjorde ham til den perfekte økonomidirektør.
»Og hvor nøjagtig stammer den stigning fra?« spurgte William. Han kunne selv gætte sig til svaret, men han ønskede at høre det fra Piers.
»Hovedsaglig fra Melville Basislinje.«
William sendte sin mor et sigende blik. Matriarken i familien Melville var en respektindgydende kvinde. I sine yngre dage havde hun alene været ansvarlig for at få den lille, men velfunderede virksomhed til at vokse og blive et internationalt anerkendt navn. Nu var hun blevet halvfjerds, men så ti år yngre ud og var lige så skarphjernet som en, der var halvt så gammel.
Hun nikkede anerkendende.
»Ja, jeg ved det, William, du har igen bevist, at Melville Basislinje var en blændende idé.« Hun lød, som om hun morede sig.
William ønskede hendes anerkendelse, selv om han vidste, det var latterligt. Han burde som halvtredsårig være ude over en så barnlig adfærd. Men det havde ikke været nemt for ham at overtage ledelsen efter Rosalind. Hun kunne lige så godt have været en Melville af blodet og ikke ved giftermål, for hun havde mere ret til virksomheden end nogen anden. Hun havde i tre årtier ledet Melville med indiskutabel succes. Det havde været svært at være hendes efterfølger.
Da William endelig overtog ledelsen fra hende i 1972, havde han været fast besluttet på at sætte sit eget fingeraftryk på virksomheden. Han var over tredive og følte ikke, der var nogen tid at spilde. Melville havde fjorten butikker i større byer spredt over hele verden. Da oliekrisen og den efterfølgende økonomiske krise satte ind i USA og Europa, besluttede William sig for ikke at åbne flere butikker. Hans mor havde skabt den globale ekspansion – han havde brug for en ny strategi.
Så han havde opregnet Melvilles styrker og svagheder. Konfektionsafdelingen havde aldrig gået rigtigt godt, det var tilbehør som sko og håndtasker, der havde givet et flot salg. William havde med det og den dårlige verdensøkonomi i tankerne besluttet sig til at producere en række produkter til lavere priser end de traditionelle håndlavede lædervarer. Den nye linje af kosmetikpunge, punge og tasker bar stadig Melvilles logo, men ville blive fremstillet af billigere materialer og solgt i stormagasiner og parfumerier. Tanken var at få Melvilles produkter spredt ud til et nyt segment af kunder – dem der ikke turde vove sig ind i en designerbutik.
Rosalind havde opponeret mod idéen og argumenteret for, at en billigere linje ikke hørte til i et firma, der fremstillede luksusvarer, men William havde gennemtvunget sin idé, og hans strategi havde vist sig at være rigtig. Melville Basislinje havde været en succes, lige siden den begyndte at konkurrere med de traditionelle varer. Da Melvilles salg nåede 300 millioner sidst i firserne, havde Rosalind endelig indrømmet, at hun havde taget fejl. Det var et stort øjeblik for William. Han havde på mindre end tyve år tredoblet salget og firdoblet profitten. Som Forbes havde skrevet året før: William Melville er støttepillen i verdens førende modedynasti. Han havde stadig en kopi af artiklen liggende i sin øverste skrivebordsskuffe.
»Tak for det, Piers,« sagde William ti minutter senere, da hans bror var færdig med at gennemgå resten af regnskabet. »Må jeg tage det med hjem og nærlæse det i weekenden?«
»Ja, naturligvis.« Piers rakte ham sit indbundne eksemplar. William lagde det ned i sin mappe og smækkede låsene i. Så rejste han sig og rakte ud efter sin jakke.
Rosalind lagde en mager hånd på hans arm. »Er du nødt til at skynde dig hjem, min skat? Jeg havde håbet, at vi alle kunne spise en tidlig middag sammen.«
»Jeg er ked af det, men jeg vil gerne tilbage til Aldringham og se, hvordan det går med Caitlin.«
William var ivrig efter at komme af sted, så han skyndte sig hen mod døren. Det skete så brat, at han ikke så det bekymrede blik, hans mor og bror udvekslede.
Perkins ventede på ham i Bentleyen. Det var fredag aften, og William glædede sig ikke til den opgave, der lå foran ham. Han havde aftenen før forhørt sig hos Isabelle om, hvordan det gik Caitlin, og han var ikke blevet glad for hendes svar. Caitlin tilbragte åbenbart det meste af tiden alene.
Han havde udmærket været klar over, at det ikke ville være nemt for hende at skulle falde til i en ny tilværelse, men han ønskede at hjælpe hende. Han havde altid været meget ked af den måde, forholdet til Katie var endt på. Nu ville han derfor sørge for, at hendes barn – deres barn, rettede han hurtigt sig selv – fik alle chancer for et lykkeligt liv. Han var godt klar over, at han havde været en fjern far for Elizabeth og Amber, fordi han ubevidst havde ladet sine frustrationer over sit ulykkelige ægteskab gå ud over dem. Men den fejl ville han ikke gentage med Caitlin. Han ville lære hende at kende og passe på hende i hendes nye tilværelse hos familien på Aldringham. Det var det mindste, han kunne gøre for Katie.
Senere samme aften sad Rosalind Melville alene i værdig stilhed i sin lejlighed i Mayfair. Den lå i en eksklusiv ejendom med portner på Grosvenor Street, og det var en af de mest prestigefyldte adresser i London, men i aften glædede hun sig ikke over omgivelserne.
På skrivebordet foran hende stod et halvtomt glas Hennessy Ellipse-cognac, som var hendes yndlingsdrink. Ved siden af lå de dokumenter, hun havde bedt sin advokat om at udarbejde.
»Er du nu helt sikker?« havde Gus Fellows spurgt, da han tidligere på aftenen havde afleveret papirerne. Han havde været hendes ven og juridiske rådgiver gennem mere end tredive år. Sikker? Hun tog en ordentlig slurk cognac.
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